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INTRODUCTION

A descriptive catalogue of Urdii Mss. in the Federal Republic of Germany
(BRD), describing 70 Urdi Mss.. appears as the XXV volume in the series “Ver-
zeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland™. Tt contains descrip-
tions of 6asingle and 5 composite Urdl Mss., 1.c. 83 works altogether. The oldest
among them, Kunhawat of Malik Muhammad Ja’1s1, dates back to the middle of
the 16t century ; otherwise, the remainder of the Mss. criginate from the 18t and
19th centuries. How and when these Mss. found their way to Germany is an
interesting question which requires some explanation. It was Dr. Aloys Sprenger
(1813-1893), the great German Orientalist and patron of oriental literature, who
brought most of the important Mss. in our collection when he returned from
India to Germany in 1856 A.D. In his "Bibliotheca Orientalis Sprengeriana’ — a
catalogue of 1,972 oriental Mss., he informs us: “I doubt whether one individual
has brought to Kurope so many oriental works as are contained in my collection.
Tt is, however, not so much its extents, as itz completeness what renders it
valuable.” Ahout 1838, the ‘Kowmgliche Bibliothek™ in Berlin acquired the entire
collection of Sprenger which also included 96 Hindustani Mss. and jprinted books.
{See Sprengerians, pp. 91-96, nos. 1668-1764.) T'he present catalogue contains an
account of only 85 Mss. from Sprenger’s collection which have survived for poste-
rity and arc now preserved in the ‘Staatsbibliothek’, Berlin. What happened to
the rest of the 61 Hindustani Mss. and books referred to by Sprenger is an
unsolved question.

As regards the location of Urdll Mss., we know now precisely that 54 Mss.
(including 35 Hindustdni Mss, of Sprenger’s collection) are preserved in the
‘Staatsbibliothek’. Berlin, 8 Mss. in the ‘Universititshibliothelk’, Heidelberg, 5 in
the ‘Baverische Staatshibliothek’, Miinchen, 2 in the ‘Universititshibliothelk’,
Kéln and 1 in the ‘Landesbibliothek’, Stuttgart. The sitnation was, however,
quite different at the commencement of this work in 1967. Neither a complete list
of Urdu Mss. was available to guide the way nor were the conditions favourable
to start such a project. During World War TI, all manuscripts of the ‘PreuBische
Staatsbibliothek’, Berlin were transferred for safety purposes to the ‘Staatshiblio-
thek’, Marburg and to the ‘Universitatsbibliothek’, Tiibingen. These thousands of
oriental manuvscripts were provisionally shelved without any particular classifica-
tion in basements in these two libraries and Urdd Mss. were also supposed to be
among them. Tn order to trace them out, there was no other alternative but to
examine almost all the oriental Mss., becanse sometimes Urdd Mss. were bound
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Introduction

together with Persian and Arabic Mss. It was a very tedious job to carry out
which cost a lot of time and energy. By the end of 1967, however, 48 Urdfi Mss.
had been traced from three libraries and were introduced by the present writer in
a paper: “Hindustani Handschriften in Deutschland™ on the occcasion of the
XVIIth  Deutscher Orientalistentag held in Wirzburg from 21-27th July,
1968,

Shortly after this mecting of German orientalists, I resumed the work of locat-
ing more Urdl Mss. by taking a survey of various other German libraries where
Urd Mss. might have been preserved. The effort was not in vain and in due
course of time the number of Urdf Mss. increased from 48 to 70. But with the
multiplication of Mss., the difficulties also increased. Some of the newly discover-
ed Mss. were neither classified nor foliated and in some cases even the foliation-
order was wrong, The result was that I had to check all such works and do
the numbering again. Besides these preliminary intricacies, other difficulties arose
when the actual work of describing the Mss. had commenced. German libraries
are well equipped with necessary source-material as far as the cataloguing of
Persian, Arabic and Sanskrit Mss. is concerned. But, unfortunately, they are not
very informative about the modern languages and literatures of the Indo-Paki-
stan sub-continent. Thus, due to the scarcity of source-material, the Mss. could
not be worked out as thoroughly as was desired. In addition, whatever material
could be obtained and consulted was deficient in providing necessary information
on specific aspects. For instance, in spite of several comprehensive publications
on the life and works of Mir Amman, we are still in the dark as to when this great
Urdii writer was born and died. No doubt, great progress has been made in the
field of cataloguing Urda Mss. during the last fifty years, yet it is still in its initial
stage as compared to catalogues of other oriental languages. The Urdil scholars
are, as a matter of fact, badly in need of bio-biblicgraphical surveys like ‘Ge-
schichte der arabischen Literatur’ by Carl Brockelmann and ‘Persian Literature’
by €. A. Storey. Only with the help of such works on the Urdi fanguage can the
cause of descriptive Urda catalogues be well served.

It would be a mistake to presume that the present catalogue contains all the
Urdii Mss. existing in Germany. This survey was confined only to a number of
official libraries in the Federal Republic of Germany (BRD) and thus the various
other libraries of the BRD and particularly of the German Democratic Republic
(DDR) have not yet been explored. 1t is probable that a thorough search of these
libraries may yield better results and we may also find the missing Hindustani
Mss, of the above-mentioned Sprenger collection.

The following manuscripts in this catalogue deserve special notice with regard
to their rarity, antiquity or some unusual characteristic:

1. Ms. no. 2 (Ms. or. gquart 160) Novum Testamentum Hindostanicum -
translation of the New Testament from Latin into Hindustani, 436 foll, by Ben-
jamin Schultze written in 1741 A.D.

2. Ms. no. 3 (Ms. or. quart 161) Psalterjum Hindostanicum - translation of
excerpts from the Old Testament into Hindustani and a detailed grammar of the
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Hindustani language in Latin, 308 foll; completed by B. Schultze on 30t June,
1741 A.D.

3. Ms. no. 9 (Ms. Or. Sprenger 173} Karbal Katha — history of the death of
Imam Husain in prose and verse by Fazl-e-<Ali, Fazli, written during 171943
A.D.; a unique copy, 261 foll.

4. Ms. no. 12 (Bibl. Sprenger 343) Nikat-ush-Shu‘ard - Tagkirah of Urdd
Shu‘ari, compiled by Mir Taqi Mir in 1165 A H., 100 foll — written in good
Nasta‘liq.

5. Ms. no. 16 {Bibl. Sprenger 347) Tabagat-e-Sukhan — Tazkirah of Urda and
Persian Shu‘ard, compiled by Sh. Ghulam Mohi-ud-Din Quraishi in 1222 A . ;
255 foll — a rare work.

6. Ms. no. 29 {Bibl. Sprenger 1701} Kunbawat (Ghanawat) ~ dealing with the
love story of Kunhi; 132 foll; written by Malik Muhammad J&’isi in the 160
century — perhaps a unique copy bearing clear Nasta‘liq and golden margin.

7. Ms. no, 34 (e IV, 8/A216. Portheim Stiftung) Kullivit-e-Sanda (?) - con-
taining poetical works of Sauda besides numerous beautitul miniatures; 716 foll.

8. Ms. no. 50(i) (1392. Portheim Stiftung) Magnawi-e-Sihr-ul-Bayin — the only
illustrated copy of Masnawi-c-Mir Hasan in this collection bearing 26 illustra-
tions; 1-116b foll.

9. Ms. no. 52 (Ms. or. fol. 3014) Magnawi Lorik-o-Canda - describing the
love story of Lorik and Canda, written by some anonymous author, containing
140 illustrations; 141 foll; the Ms., although damaged, has been carefully restored
- a unique copy.

The technical details of this catalogue are explained following this intro-
duction. Here a few words on the Abreviations and Bibliography which is
attached at the end. Concerning the abbreviations, it is necessary to say that no
particular system has been followed in their formulation. They are rather the
outeome of the need and logical necessity arising from this very catalogue. The
reader will also find a bibliography consisting of the works which have been
consulted and referred to in this catalogue. It is by no means a complete biblio-
graphy, but it contains at least the names of all the important catalogues con-
cerning Urda Mss. and also representative Urdi source-material of importance.

The compiler of this catalogue is fully conscious of errors and shortcomings
liable to occur in such a work, but he has tried to model it on modern lines with
the object of furnishing all the external and internal details of the Mss. for the
reader. If, to some extent, this catalogue introduces Urda Mss.preserved in Ger-
man libraries and also creates an interest among Urdid literary circles, the self-
imposed labour of the compiler will be rewarded,

In conclusion, it is my pleasant duty to express my warmest thanks to all,
including various libraries and their staff-members, my collegues at the South
Asia Institute Heidelberg, who have helped or guided me in some way or other
to bring out this work in the present form. T am thankful to Dr. G. Baumann who
helped me in preparing the typescript for the press and my collegue Pandit
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K. P. Aithal who kindly read the press-copy and made numerous editorial
suggestions and helped me with the correction of proofs. My heartiest thanks are
also due to my respected teacher Prof. Dr. Otto Spies who has kindly gone
through the catalogue in its manuscript form and made many valnable sugges-
tions for the improvement of it. He also traced the location of additional copies
of four Mss,, which have been included in the catalogue in the form of square
brackets with his name at theend [ .. ... Sples]. I am grateful to the Deutsche
Forschungsgemeinschaft (German Research Council), especially to Dr. W. Treue
whose financial assistance has made possible this publication, I am indebted to
Dr. W. Voigt for sponsoring this catalogue and taking keen interest in its pro-
gress. Finally, my thanks are due to the manager and the staff of Franz Steiner
Verlag for their cooperation and efficiency, particularly in their difficult task of
composing the Urdit-Text, which inspite of all efforts is not devoid of errors.

Heidelberg, 30. June 1973 S, M. H. Zaidi
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A CLASSIFIED LIST OF MANUSCRIPTS

L. Religious Works
(pages 1-10)

The Holy Qur’an
Novum Testamentum Hindostanicum
Psalterium Hindostanicum
Krit Sri Swami Nand Das
Dasamaskandha Sri Bhagavata Mahapurana
Bhagavatapurana (Sri Bhagavat)
Sitraj Puran
Christian Prayers (?)
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II. Biography
(pages 11-13)
9 Karbal Katha (Deh Majlis)
10 Shahadat Namah-e-Imamen
1t The Story of Joseph

III. Tazkirah
(pages 14-21)
12 Nikat-ush-Shu
13 Gulzéar-e-Tbrahim
14 Gulshan-e-Hind
15 Mujmi‘ah-e-Naghz
16 Tabagat-e-Sukhan

IV. Grammar and Philology
(pages 22-25)
17 Ghard’ibul Lughat
18 Persisch-Hindustani Grammatik
(Persian-Hindustani Grammar)
19 Hindoostanische Grammatik (Hindustani Grammar)
20 Grammaire francaise et indostanne
(French-Hindustani Grammar)
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A Classified List of Manuscripts

V. Tales and Fables

(pages 26-35)

Tarjamah-e-Anwar Suhaili
or
Kalilah-o-Dimnah ki Dusri Jild
Nau-Tarz-e-Murassa©
Kitab-e-Cahar Darwesh
Cahar Darwesh
Nasr-e-Benazir
Tota Kahani
Tarjamah-e-Tutl Namah be-Hindi

Fables of Bidpa’i
VI. Poetry
(pages 36-77)
Kunhawat
Gulshan-e-Ishq

Diwan-e-Vali (Urdi)
Diwan-e-Sauda
Intikhab-e-Diwén-e- Ghazaliyat
Kulliyat-e-Sauda
Diwan-e-Sauda

Diwan-e-Mir Soz
Diwan-e-Hasrat
Kulliyat-e-Jur’at
Diwan-e-Jur’at
Diwan-e-Baqga
Diwan-e-Farigh
Diwéan-e-Parwanah
Diwan-e-Kalafi of Kh. Sultan

Diwan-e-Sahib-qiran

Diwan-e-Insha’> Rekhti
Diwan-e-Kulliyat-e-Mir Akbar ‘Ali Akhtar
Magnawi-e-Mirza ‘Abbas Iqtidar-ud-Daulah
Masnawi-e-Mir Hasan

Sihr-ul-Bayan

Qissah-e-La‘l-o-Gauhar
Masnawi-e-Sira]
Masnawi (?)
Sihr-ul-Bayan

Masnawi-e-Mir Hasan
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Bayaz-e-Marasi

Bayaz-e-Marasi-o-Salam

Story of King Jamjamah

Yasuf Zulekha in Urdd

Qissah Raja Citramukt-o-Candkiran Rani
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Poem in Hindustani

Commentary on Hindi Poetry (?)
Collection of Essays in verse and prose

VII. Miscellaneous Manuscripts
(pages 78-86)

Ara’ish-e-Mahfil

Risalah-e-Qawa id-un-Nisad’
Ahwal-e-Nazar-o-Nayaz

Zataliyat-e-Ja‘far Zatali

A Collection of Enigmas in Hindi
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NOTES ON THE TECHNICAL DETAILS OF THE CATALOGUE
(A) METHOD OF DESCRIPTION AND TRANSLITERATION

1. Description: The Mss. in this catalogue are arranged according to subject
and not according to libraries where they are preserved. Each individual Ms. is
separately described in its proper place. In case of a composite Ms., the titles of
the different parts are given at first and then follows the description of each work
in the usual manner.

2. Transliteration: The system of transliteration is practically the same as in J.
F. Blumhardt’s Catalogue of Hindustani Mss. of the British Museum and India
Office Library, with the exception of the following particulars:

a) The cilsl . .5 (genetive case) is represented by an e and not by an i; e. g.
I35« 0lys = Diwan-e-Saudd, zie 25 = Gulshan-e-Ishq, etc.

b) Alif with wasl is assimilated to the following consonant and is transcribed by
ul, ud, ush, etc. instead of by al; e. g. olJl « = Sihr-ul-Bayan, 4,4l (awl = Asaf-
ud-Daulah, |-l @& = Nikat-ush-Shu‘ara, ete.

c) The letters z and & have been represented by c and q respectively and not
by ch and k as in Blumhardt’s catalogues.

d) The Urda compound letters 4 & ¢, ete., have been transliterated simply as
bh, ph, and th respectively and no additional diacritical marks are applied.

e) Names of places are spelt according to the common usage and diacritical
marks are given wherever necessary.

3. System of transliteration:

v

I a,i,u(a) d b z
b 3z ¢ S
p s | B ¢ gh
2 5 e y f
&t o & q
: S 5 zh STk
@y g E R
g © o sh 1
e e P
'C kh e O n
d L ot s w,u,o0,v (u)
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Notes on the Technical Details of the Catalogue

ay
au (aw)

e

¢ h Jug S 8

¢ Yl .0 K
i »  fi (nasal)

(B) EXPLANATION OF THE SYSTEM FOR THE DESCRIPTIVE NOTES

The catalogue has been modelled in accordance with the general directions
approved by the DM@, which arc laid down in the pamphlet entitled “Katalogi-
sierung der orientalischen Handschriften in Deutschland™. The Mss. have been
described more or less according to the following 26 points:

1) Serial number of the Ms. in the catalogne

2) Call number (signature) under which the Ms. has been endorsed
3) The owner of the Ms. — the name of the library where the Ms. is preserved
4) Accession number

5) Binding - bound or not bound, special type of binding

6) Quality of paper — hand-made, coloured or European paper

7) The condition of the Ms. —dampness-stains, worm-eaten, tair or poor condition

8) Number of folios — wherever blank folios are found at one or both ends of a

work they are mentioned
9) The measurement of a folio in centimeters
10) The spacing occupied by the text on a folio in centimeters
11) Number of columns on a folio
12) Number of lines per folio
13) General type of handwriting — Naskh or Nasta‘ligq, Shikistah, ordinary, goad,
excellent, cte.

14) Decoration and illustration

15) Catchword — catchworded or partly catchworded

16) The name of the scribe {(copyist)

17) Date and place of transcription

14) Fhe acquisition and origin of the Ms.

19) The name of the author or translator

20) The dates of birth and death of the author

21} The title of the Ms. (transcribed, as well as in original script); wherever the
correct title could not be ascertained, or the title was not given, or missing on
account of the Ms. being defective, a provisional title is adopted.

22) The extract of the beginning of the Ms. in original seript

23) The extract of the end and the colophon of the Ms. in original seript

24) Short biographical sketeh of the author, contents of the Ms., critical assessment
of the Ms. and selected source-material on the life and works of the author

25) References to other copies of the M. described in other catalogues

26) Edition — critical editions, translation, ete,

XVIIL
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Notes on the Technical Details of the Catalogue

(C) THE INDICES

Besides a classified List of Manuscripts at the beginning, a number of indices
are appended at the end of the catalogue for ready reference. Thus the following
indices are worked out in alphabetical order:

Names of Persons (Authors, Translators and Compilers)

Titles of Works A

Titles of Works B (in Urdu)

Names of Scribes and Illustrators

Dates of Composition

Dates of Transcription

Places of Transcription

Valuable Mss. from the point of view of Calligraphy, Illustrations, Binding

Concordance of Serial Numbers, Call Numbers and Accession Numbers and Loca-
tion of Manuscripts
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I. RELIGIOUS WORKS

1 Ced. Triibner 25. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Brown leather binding in good condition; yellowish, hand-made, thick paper; foll, 512;
22.5x%x32cm, 16x27cm; 14 lines, written in bold Naskh and Nasta‘liq in black and red ink;
four-columned; four extra foll, at the beginning and end; catchworded.

Translator and compiler: Sayyed Mufti Valiullah

Date: 9th Jamada I 1243 A.H. / 28tk Nov., 1827 A. D.
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Nr. 1-2

This excellent copy of the Holy Qur’an in Arabic and its translations in Per-
sian and Ilindi was compiled by Sayyed Valiullih, Sadr Amin (Judge) of Far-
rukhabad Dist. (U. P.) during the third decade of the 19th century. A note on the
fly-leaf in Persian says that “the first volume of the translation of the Holy
Qur’an has been despatched to England for the perusal of Mr. William Wright,
who was posted a few years ago in Farrukhabad at Camp Fatehgarh™.

On the fourth extra f. of the present work, we find a note in the autograph of
Mr. W. Wright introducing the compiler: “This copy of the Kordn in the Arabic,
Persian and Hindustani language was compiled for my use by Sayed Mooftee
Wallee Ollah, Expounder of Mosulman Law and a native judge of the Farrukha-
bad Zillah Court. A profound Arabic scholar, upright judge, virtuous and amiahble
man and a jealous but not intolerant Mosulman.”

The blank space throughout the Ms. indicates that Mr. Wright intended to
translate the Qur’an into English, which for some unknown reason he could not
do. However, the significance of this work remains unaffected, as it is the only
copy of the Qur’in with Persian and Hindustini translations which is to be
found in our collection.

2 Ms. or. quart 160, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding in good condition, back decorated in golden floral design; white,
hand-made, thick paper; foll, 436; 18.6x24.5cm, 16x21.5cm; 15 lines, written in cursive
Nasta‘lig in black ink; two blank foll, at both ends; catchworded.

Place and date of transcription: Madras, 27th May, 1741 A. D.

Author: BENJaMIN ScuurTze (1689-1760 A. D)

Novum Testamentum Hindostanicum (New Testament in Hindustani)
(J£1) o 4l ags
C““J." PR ER G‘.‘ S e S 28 &4:*‘1 S S bt gyl B
Wy e
b w3 Sy Sle STt ki 5 bude gyl gews gl LA () B
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Zgh 3> e £

Benjamin Schultze, the translator of the New Testament into Hindustani, was
a German-born misstonary, who visited India on the Coromandal Coast in 1719
A, D. During his long stay in India (1719-1743 A. D.}, he learnt Tamil, Telugu

2



Nr. 2

and Hindustani zealously besides performing his missionary duties. He started
translating the Old and New Testaments at Madris, which he finally completed
in 1741 A. D. Two years later, he returned to Europe on account of bad health.
He visited his native town, Sonnenburg, in 1743 A. D. and settled down in Halle,
from where he continued to supervise the missionary work in India until his
death in 1760 A. D. In addition to the present work, he was also the author of
“Orientalisch-und OQccidentalischer Sprachmeister” and “Die Schultzi Gramma-
tica Hindostanica”, which were subsequently published at Leipzig in 1748 A, D.
(See Ms. 3).

Novum Testamentum Hindostanicum has been divided into twelve books and
each book bears a separate title and different pagination. The text is written in
bold Nasta‘liq. However, it is not easily readable on account of being rendered
into protogenic Hindustini prose by an immature hand. The fly-leaf containg the
following text in bold character, supplying the date and place of transecription:

o al g il
HT ot
ml S 8055 i T LS 4 ol £ bt
e Ulgy o Ol OBlowpie ey Oly GG 5o Slo Sl S0P o o by
Contents of Novum Testamentum Hindostanienm:

Foll 2-60 JE e
Foll 61-106h BRI g
Foll 106b-176 Ll 8 8T
Foll 176-216 P LN
Foll 217-272 oS e
Foll 273-386 e
Foll 386b—391b o pany
Foll 302401 Ry
Foll 401-407h e
Foll 107h—409b gy
Foll 409b—432 7 kg
Foll 433-436 2h snud oo s 5 A

For life and works of Benjamin Schultze, see Allgemeine Deutsche Biographie,
Bd. XXXII1I, p. 205 under Missionar Chr. Fr. Schwarz; Geschichte der Orientali-
schen Kirchen by W. Germann, pp. 18-19; Beitrige zur Geschichte der Heiden-
bekehrung; Hindustani Handschriften in Deutschland by M. H. Zaidi in: ZDMG,
Supplementa I, XVIL. Deutscher Orientalistentag, 1969, Teil 2, pp. 547-548;
‘Agkari, p. 19.

Editien: By D. Jo. Henr. Callenbergh, Halle, 1758; see British Museum Gene-
ral Catalogue of Printed Books No. 18 (Bible, New Testament), p. 408; see
Hindust. Printed Books B. M., p. 54, no. 71. c. 24 (previously 1005, b. 13).

Title: [Novum Jesu Christi Testamentum in Linguam Indostanicum Transla-
tum, A viro Plur. Reverendo Benj. Schultzio Evangellico in India Missionario,



Nr. 2-3

Edidit et praefatus est D. Jo. Henr. Callenbergius, Theol. et Phil. Prof. Publ.
Ord. Halae. In Typographia Orientali Instituti Judaici, 1758.]

3 Ms. or. quart 161, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding in good condition, back decorated in golden floral design; white,
hand-made, thick paper; foll, 308; 18.5x24.5cm, 16x2lcin; 15 lines, written in cursive
Nasta‘lig and Latin seripts with black and brown ink; foll, 124b, 123a, 164, 172b, 173a and
208b, unwritten ; catchworded. ‘

Place and date of transcription: Madras, 315t October, 1741 A. D.

Author: BExyamiN ScHUurTzZE (1689-1760 A. D.).

Psalterivm Hindostanicum (Old Testament Excerpts in Hindustani)

(Suf) G55 4ol dgs
] J}:Blf-’}sl'-’y & e LB
268 ool S8 aF g o s U R (e b § ol 00

Soslr 0f 68 ) el e & Op g W g 3 SOV 8ol Opk 1B

This Ms., containing the translation of excerpts from the Old Testament in
Hindustani and a detailed grammmar of Hindustdni in Latin, was also commenced
by B. Schultze. (For biographical details of the author. see 3s. No. 2), The
importance of this work is enhanced because of the Hindustanl grammar attach-
ed to it, which was the first serious attempt to produce such a grammar in any
Buropean language. It was completed by B. Schultze or Schulzius at Madras on
the 30t June, 1741 A. D. in Latin for the use of these missionaries who intended
to work in India. Thiz Grammatica Hindostanica was printed at Halle (Saxony)
in 1745 A. D. An Enghlish translation of this grammar by some anonymous person
is preserved in the India Office Library, London. The six sections into which this
grammar ig divided are headed as follows:

1. the letters, exhibiting the modern as well as the ancient character;

2. the nouns and adjectives, with the facility of their declension; the nature of
the adjectives and the variety of their composition, together with the numerals,
the cardinal as well as the ordinal;

3. the pronouns;

4. the auxiliaries and the simple and compound verbs;

5. the particles, 1. e., postpositions, adverbs, conjunctions and interjections;

6
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Nr. 3-4

Also there is an appendix containing (a) the Apostle’s Creed in Hindustani and
English; (b) the Lord’s Prayer in Hindustini and English; {¢) an analysis of the
latter; (d) the Decalogue in Hindusténi and English; and (e) the Baptism and the
Lord’s Supper in HindustanI only.

Contents of the Psalterium Hindostanicum:

Foll 1-124a Psalta

Foll 126-163b Prophet Daniel

Foll 165-172a Genesis, Chap. IV

Foll 174-208a Rhetoric on the Qur’an
Foll 209-308 A Hindustani Grammar

For life and works of Benjamin Schultze, see Ms. No. 2. For English version of
Grammatica Hindustanica, see Blumhardt, Hindust. Mss. 1.O.1.., p. 134, no. 260,
for further information, see KEthé (I.O.L.), vol. I, pp. 1,362-65, nos 2537 and
2538; (rierson, Linguistic Survey of India, vol. IX, Part I, p. 8; ‘Askasi, p. 19,

Edition: By D. Jo. Henr. Callenbergh, Halle, 1747; see British Museum Gene-
ral Catalogue of Printed Books, no. 17 (Old Testament), p. 414; see Hindust.
Printed Books B. M., p. 53, no. or. 71, c. 23 (previously 1005, b, 13).

Title: [Psalterium Davidis in Linguam Indostanicum Translatum. A viro Plur.
Reverendo Benj. Schultzio Evangellico in India Missionario. Editit et praefatus
est . Jo, Henr. Callenbergius, Theol. et Phil. Prof. Publ. Ord. Halae. In Typo-
graphia Orientali Instituti Judaici et Muhammedici, 1747.]

4 Bibi. Sprenger 1708. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary binding in red cloth ~ badly damaged and broken ; hand-made, different-coloured,
glazed paper; foll, 201; 12x22em, 8x 17em; 15 lines, written in Shikasta Nasta‘lig in black
ink, rubrics in red; first six foll are illuminated ; 16 blank foll, at the beginning and 26 at the
end ; foll, 82b-85a, 98b, #9a, 108-109a, 126b, 135b-137a, 140b, 141, 166-167a, 175-177a, 191-
193, 198a, 212-213, 214a, and 220a-222a unwritten ; eatchworded.

Scribe: Various hands.

Author: BwimI Nanp Dis Ananp Jrv (16t century 7).

Krit St Swami Nand Das o A Sl S
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Nr. 4-5

There is an autograph note of Dr. Sprenger on the fiy-leat of this Ms. saying:
‘This appears to be a complete copy of the poetical works of Nand Das. Garein
de Tassy mentions only one of the fourteen poems which compose this volume,
viz. the Panj Adhiayi. I bought it at Delhi in December, 1846.” (A. Sprenger)

The present Ms. is a complete copy of the poetical works of Nand Das, who
flourished in the 16t century (ca. 1568 A. I.}). It comprises fourteen poems and
the beginning of each poem is also tastefully illuminated. The illuminations on
the first six foll are especially worthy of notice where floral designs and golden
margins are very carefully drawn. The contents of the Ms,, which deal with the
love story of Krigshna and Radha, follow:

Lob el g = £ 1 TL et s o e — £, 65 11L Jlassl oy — £, 855 IV, g oL~
£.99; V.o spa S~ £.109; VI 1S Lo — £ 113; VIL 8 55, — £, 127; VIIL ol
s =R 13T IXL e oy — £ 1415 XL o o = £ 1675 X1 o o — £, 177
XIL g 0o — £ 198; XIIE e 0 WSOV - £ 2145 XAV, oS50 @y bae sapy —
f. 222b.

For life and works of Nand Das, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol, II, pp.
443-47; Bibl. Orient. Spreng., p. 93, no. 1708 and Jivini aur Kévya (Life and
Work of Nand Das) published by Chowkhamba Vidya Bhavan, Banaras, 1967.

5 Cod. Trithner 69. Universititsbibliothek, Heidelberg

Red cloth hinding — badly damaged; yellowish, hand-mads, thick paper; foll, 268; 14x 21 cm,
9x16 cm; 16-18 lines, written in Shikasi-amez Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; three
written foll at the beginning and end containing different material.

Seribe and date of transcription : SAx1B S81vGH and KuUs Canp, Samvat 1848/1206 A, H.

Author/Translator: BEG PATI (BhiG Dev).

Dasamaskandhe Sri Bhagovata Mahdpurdna Olylgs ajfLé; S PR l‘w:
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Nr. 5-6

The Bhagavata Purdna is considered one of the best-known works in Purénic
literature. The whole work is divided into 12 books. The present work, the tenth
skandha (book) of the Bhagavata Purana, which deals with the life and legend of
Sri Krishna, is regarded to be the most popular and admirable book among
Indians. It has been translated into different Indian languages and the dialect of
the present work is Braj. This copy is slightly in a better condition than the other
one {see Ms. No. 6). The missing name of the translator in the other Ms. is also
supplied here which is Bhii Patl or Bhii Dev. On the margin of foll, 6b to 164a, the
text of the Ramayana in Braj dialect is to be noticed which was transcribed on
15t Jamada I, 1206 A. H./1791 A. D. in the city of Bareilly during the reign of
Shah ‘Alam Badshah,

TFor life and works of Bha Pati or Bhiu Dev (or Bhiu Pati Das), see Garcin de
Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 330-31; Winternitz, vol. I, p. 557, Glasenapp, pp.
132-35; For Persian version of Bhagavata Mahapurdna, see Duncan Forbes, p.
71, no. 218.

For other Mss. of Bhagavata Mahapurdna, see Hishmi (Wazahati Fihrist), pp.
282-85, nos 359-61; Siddigi and Rizvi, nos 114, 595, 596; Browne Suppt., p. 34,
nos 196-200 (p, h); King’s 57.

Edition: See Hindust. Printed Books, B. M., pp. 33-34, 132-133.

6 Bibl. Sprenger 1723, Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary arble paper cum leather binding; hand-made, brown paper; foll, 272;
11x20.6em, Tx16.6cm; 16-18 lines, written in Nasta‘liq; ecatchworded.

Scribe and date of transcription: MANSHOLE (sic!) RAy, 18th Rajab, 1193 A, H./1779 A, D.

Auvhor: Bui PaTl.

Bhagavatapurdne (Sri Bhagavat) _ Q)f PTRT P
by Sl & w3 0 b s g, s OB
TERRR S PRI gt L T

G5 e g D5 S s o G5 0B
Con b Al Je Ly oes pin
e JUS Sl el Jsdle ST 6 JY b O g 50 i o C
add L. VYV @&mﬁgﬁ\\ﬁr@%;twjﬁy £k a gl

This is another metrical translation of the tenth skandha of the Bhigavata
Purdna, which contains a detailed account of the life of Sri Krishna. The name of



Nr. 6-8

the translator is wanting in this copy but it must be Bhii Pati (Bha Dev) as in
Ms. No. 5. This copy of the Bhagavata Purana is in a miserable condition — the
first few foll as well as the last foll are badly damaged. This copy was transeribed
by Manshole Rim (?) of Karndl in 1193 A. H./1779 A. D. according to the
colophon, which is somewhat illegible.

For life and works of Bhii Pati or Bhit Dev (or Bhii Pati Déas), see Ms. No. 3.
For other versions of the Bhagavatapurina, see Hindust. Books [.O.L., p. 221.

7 Ms. Or. Sprenger 1659, Staatsbibliothek, Berlin

Marble paper cum cloth binding; white paper; foll, 1915 13.6x22.5cm, 10x18.5¢cm; 15
lines, double-columned, written in Shikastah Nasta‘lig in black ink; catchworded.

Scribe and date of transcription: Bupr Sixas, 12th Shawwal 1211 A, H.j1796 A, D,

Author: BisgaN SINGH.

S#ira) Puran Qb}_‘, e
E I 25 ol gos B
éufu%wt@:é{g&ﬁ. STl el JE
sy () St Dade o\ a8 e pls b Ol e g 1€
fow ldas 6,2 VYV A Jhd 2 A3l Lol b A Sl S

:ﬁouéééxm;é}@mj}JULA\\TV

This volume contains two different works bound together. The first is the Siva
Purana (foll, 1-183), translated from Sanskrit into Persian prose by Bishan
Singh, son of Ra’e Pran Nath, resident of Sivalkot. The second is the Siiraj Purdn
{foll, 184-191) in Hindi verse dealing with sunworship — most probably composed
by the same author. It was transeribed by Budh Singh on 12t Shawwal 1211 A.H./
Fagli year 1123/1796 A, D. at Lucknow.

For further details of the Suraj Purdn, see Winternitz, vol. I, p. 567.

8 5P7 Bibl. P, Kahle bzw. Seybold. Universitatsbibliothek, K&ln

Brown leather, simple binding; white, hand-made, thick paper; foll, 41; 15x23cm,
10x17cm; 15 lines, written in clear, bold Nasta‘lig in black and red ink; one blank f. at the
beginning and two at the end; foll, 10b, 11a, 18 and 19a unwritten; partly catehworded.

8



Nr. 8

Fajr ki Namdz (foll, 1b-10) JLC 5),‘3
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Nr. 8

v 4.5\9 u\..o- Ju_)\ éi\,,a 'Su, Cowwd é_)‘.‘b S (Uﬂ) L',,c)\)/.'\&ru & w0
#‘Jj} r@)@\ ﬁb ey .ﬁ".\’- g_.}-l.w LS‘)K (_S_)JLI 4.15\» a2 415)4 (La,a

This Ms. has been in the possession of a Capt. Peevor, Chelsea Hospital, accord -
ing to a printed name-card pasted on the inside cover of the Ms. The Ms. is not
dated.

10



II. BIOGRAPHY

9 Ms. Or. Sprenger 173. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary marble paper cum leather binding — badly damaged on the edges; yellow-brown,
thin paper — brittle and worm-eaten; foll, 261; 14x22cm, 9x16cm; 11 lines, written in clear,
bold Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; foll, 13a, 139b, 155a, 163b, 164a, 181b and 182a,
unwritten ; catchworded.

Author: Fazr-E-‘AL1, Fazrr (18th century).

Karbal Kathd (Deh Mailis) (o 03) \gS b S
ul_>— 9 ;3,- LSJ 7 VJ_..AJ J,_/_ fj ::‘\.La- 3930 B B

SW e Sl A R S
flo dale sl 45 & S 4d o Ol Ol IO ple Spa> (B

Ssly Ao Dysly of ,—Hé‘)r__ O U PP e O Oy

The tragic history of the death of Imém Husain (the grandson of Prophet
Muhammad) and his relations at Karbala in prose and verse was written by Fazl-
e-Ali, Fazli during the reign of Muhammad Shah (1719-1748 A. D.).

On the first {. the title of the work is given as Deh Majlis, most probably by A.
Sprenger, along with an autograph note:

“The sacred history of the Shy‘ates in ten lectures in Hindustany intended to
be read in the first ten evenings of Muharram.”

The correct title, however, supplied by the author himself on f. 30, is Karbal
Katha =5 5.

The Ms. opens with a long series of «U (prayers) for Prophet Muhammad,
‘Ali, Fatimah and the Twelve Imams (foll, 1-12). Then follows a long preface
(foll, 13b-39b), in which Fazli discusses the object, aim and scope of this work
and mentions its date of composition, which is 1161 A, H./1748 A. D. (f. 36b). The
main text of Karbal Katha consists of an introduction (w42.), the Twelve Majlis
(U= e3l55) and an epilogue (). The introduction (foll, 40-49) deals with the
afflictions and calamities of Imam Husain at Karbala and discusses the virtues

11



Nr. 9-10

and blessings of celebrating this great tragedy by the Shi‘as. The Twelve Majlis
(foll, 50-197) give a detailed account of the cruel death of Imam Husain and his
close relatives at Karbala. The epilogue (foll, 197b-261) is divided into five parts
(J~i), which again commemorate the martyrdom of Imam Husain.

For life and works of Fazli, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 457-58;
Baily, p. 79; Azad, pp. 23-24; Saksena, p. 240; ‘Askari, pp. 2-3; Qadri (Dastan),
pp. 47-52;

For Persian origin of Karbal Katha (Rauzat-ush-Shuhada of Husain Kashifi),
see Ethe (1.0.L.), vol. I, pp. 68-71, nos 158-62; Rieu (B.M.), vol. I, pp. 152-53,
no. Egerton 689.

Edition: Dr. Mukhtar-ud-Din Ahmad Arzii and Malik Ram, Idarah-e-Tahqi-
qat-e-Urdd, Patna, 1965.

10 5P6 Bibl. P. Kahle bzw. Seybold. Universitatsbibliothek, K6ln

Red leather binding with floral design on the covers; yellowish, hand-made, thick paper;
foll, 94; 9x15¢cm, 6.5x11.5cm; 9 lines, written in clear and bold Nasta liq in black ink; foll,
88 and 89a, unwritten ; catchworded.

Secribe and date of transcription: ‘Abd-ur-Rahman, 10th Rabi¢ IT 1270 A. H.

Author: HAji ‘ABDULLAH s/o SHAMS-UD-DIN BIN NUR MUHAMMAD.

Shahadat Namah-e-Imamen cnolel 4l Sl

b S S50, pax e 45’5‘,11”\)1, ot b B de i 0B
Cals Lol ol G gz 00 W el S0y £ Ll Ll s W ol
08 o) U e o)l gl 0T STl y o)l bl K 5§ 5
L 5 e

O LS oyl £ sy dones T Lo ol O ALl Jy LSl E
LS)L‘_)‘- dé’}f‘;‘*‘:‘ Jg.«"’b Jfﬁf)}‘@ff@#}‘ &J)M
Slpall, del dly T Sl 038

e e Sy g e Ol 3 bl el Colgd o) A AR e Bl ak
SYE Candl oLl Lol Cs 1 Jeope Lailly f-L.a A AYYe e W s
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Nr. 10-11

UtV s g st - g Ctf o e w5 4 Qi sded Ol as

13,5 mean
This is a composite volume containing two different Mss. The first Ms. is
Nuskhah-e-Tajwid, which is in Arabic (not paginated), and the second Ms. (foll,
1-87) is Shahfdat Namah-e-Imamen, which was compiled by Haji ‘Abdullah s/o
Shams-ud-Din bin Nur Muhammad (f. 2}. It deals with the Shahadat (martyr-
dom) of Imdm Hasan and Imam Husain - the grandsons of Prophet Muhammad.
The Shahadat Namah is divided into two Fasgle (parts). The author gives a brief
account of the shahddat of Imam Hasan in the first fasl (foll, 2-14), whereas in
the second fasl (foll, 11-87), we find a detailed account of the shahadat of Imam
Husain. The Ms. was transcribed at Mosul on 10th Rabi¢ II 1270 A. H. by “Abd-
ur-Rahman, who calls himself in the colophon, al-Hindi - of Indian origin. There
are some prayers in Arabic towards the end (foll, 89b-94). At the end of the Ms.
{f. 94), two seals are to be seen, which are difficult to decipher.

11 Chambers 827, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding; white, hand-made, thin paper, slightly worm-eaten; foil, 64;
16x22.6cm, 9x16cm; 13 lines, written in clear Nasta‘lig in black ink; seven blank foll at the
beginning and forty at the end.

Author: Unknown,

Tke Story of Joseph P W )

Sl 03 VL Gy b ke & iy gy Dl AT et 0B
LSOk G 2l S 2l sl _e80s
bge 5 LS Coal sl U0 S5 Optler o6 My e Ol oA e Gy 0B

blade e bis 8 s o5 oy b Opip b 5 LS plie 26 1yl 5

This work, the story of Joseph and his brothers in simple Urdi and Hindi
prose, was written by some unknown author. The Ms. does not contain either an
introduction or a colophon, but from the internal evidence, viz., the style of the

language, it can be presumed that this work was most probably composed in the
18th century.

13



IIl. TAZKIRAH

12 Bibl. Sprenger 343. Saatsbibliothek, Berlin

Dark-brown leather binding in good condition, floral design at the back; foll, 100, with
pagination also, 200 pp.; 15x25cm, 9x19cm; 13 lines, written in good Nasta‘liq in black ink
and rubrics in red; one blank f. at each end; partly catchworded.

Scribe and date of transcription: Muhammadi Katib, 29th Safar 1269 A. H./Nov., 1852 A. D.

Author: Mir TaqQl MIr (1135-1225 A. H./1722-1810 A. D.).

Nikat-ush-Shu‘ard \M\ oSN
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Mir Muhammad Taqi, nom de plume Mir, otherwise known as Mir Taqi Mir,
was the son of Mir ‘Ali Muttaqi — a well-known and pious man of Agra. On the
death of his father, Mir went to Delhi during the reign of the Emperor Shah
‘Alam. and was supported and educated by his uncle, Sirdj-ud-Din ‘Ali Khan
Arzii, a famous scholar and Persian poet of his time (see Ms. No. 17). Owing to
religious and family differences between the nephew and uncle, they became
estranged and Mir went to Lucknow in the time of Nawab Asaf-ud-Daulah in a
state of utter poverty. According to Azad (Ab-e-Hayat, p. 205), he left Delhi in
1190 A. H./1776 A. D., but Lutf (Gulshan-e-Hind) gives the date as 1197 A. H./
1783 A. D., and Sprenger, p. 175, also says it was after 1196. The Nawab assigned
to Mir a monthly cash allowance of 300 Rupees, which was also continued by his
successor, Nawab Sa‘adat ‘Ali Khan. Mir died at Lucknow in 1225 A. H./1810 A.
D. at the age of about 90 and was buried in that city. Nasikh wrote a chronogram
on the death of Mir in the words 0l,els 42 5,0 Su4ls. which comes to 1225 A. H.
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Nr, 12

Mir Taqi was a prolific writer and his poetry is held in great esteem. His works
consist of six Diwans of Ghazals, including a large number of magnawis (for two of
his masnawis, see Ms. No. 50), and other poems, besides a Diwan in Persian, and
the present work.

Nikat-ush-Shu‘ard consists of short biographical notices of 103 Rekhtah poets
together with selections from their poems. Mir has included his own poetry in this
work from pp. 170-197. This Tazkirah was claimed by the author to be the first of
its kind. Mir says in the preface of the present work (p. 2):

B ol shes sUT Ol ohan 032l 0L oolh ad gl Comnt o @) 5i 0 o Ll ot g
DG 4 e 6 5E G e by aile S S s b o) OLels Ol o sds il Jls
SE PTG

Mir had started this Tagkirah in 1161 A. H./1748 A. D. and finished it by
Sha‘ban 1165 A. H.[June, 1752 A. D. Thus, it is regarded to he the first Tazkirah
of Urda poets and also the best as regards its impartial and critical treatment of
the poetry of Urdl poets. (See Sprenger: Oudh Cat., pp. 175-178.) The following
note is found on the fly-leaf

Aoy S phes 1S5S shas vasy e r.(:j'_i‘- CcJ_)LJ e A7
whereas at the end on pp. 199-200, a table of contents consisting of 103 poets is
given in a different hand in the following manner:

(o) b e bow (1) T olsde gl pe (%) dug el G (1) s
e 25T b c(a) b Lo ((A) ae! QBB (v) SL &1 dy ol (1) e UL e
() ol () el () S () S e (hv) Seedn c(10) T (1) el
c(11)ols e (nn) o e(ar) W o (ra) e i (ra) s (ra) e c(rr) b o (rr) Sala
c(an) e o(88) SWL c(a) 5% c(ay) Flo(ad) o (A1) 23 (AR Cets
c(hva) srle () g c(ve) BT () e s (o) ds () BB c(ay) o
V)L c(V1v) a2 (11V) b e (33 1) b e (113) upnd (V1 1) U (1 17) !
(A el (a2l c(nva) Bl c(rva) Sl (1A @i () Gl e () S
c(118) @i e ) &1 e c(11a) Al ae (1) edhie c(118) e c(11A) s
i) 2F c(vre) O e () S (1Y) e (A7) e (1Y) sl
(i) LS c(ry) ol (1) cade (V) Hom e (17 W s (1Y) a
ey Sladb c(rra) Ul c(hra) LB c(1ea) b c(rn) Spd c(hra) eole (VTR Am 2
c(hor) ome e (1Y) Sl (1) Ul c(hra) e s (v ) Dlan o (hvA) et c(hrv) Cule
(1) 3 c(1aa) b c(108) ot <(188) i c(1808) oFr (1ar) 0K (var) 5
C(V1V) e e (av) Gl c (V1) el (011) 22l c(118) BT c(hms) s (i) o A

(Vo) ne e (018) Ja8 e (118) ki < (1 1A) S c(11A) 2L (1Y) Jam

For life and works of Mir, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol, II, pp. 305-
321; Sprenger, pp. 175-178; Pertsch, pp. 673-674; Beale, p. 249; Azad, pp. 203
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Nr. 12-13

212; Saksena, pp. 70-80; Bailey, pp. 47-49; Sadig, pp. 94-101; Russell and
EKhurshid, pp. 95-270; Nigar (Tazkirah), pp. 41-42; ‘Askari, pp. 145-168.

For other Mss. of Nikat-ush-Shu‘ara, see Sprenger, pp. 175-178, no. 42;
Pertsch, pp. 673-674, no. 668; Garcin de Tassy (Cat.), p. 256, no. 2882; Husain,
pPp- 15-16, no. 846. [Another Ms. Rampur, see Oriental College Magazine Lahore
VI, Febr. 1930, p. 114; further Cat. of the Pers., Turk. and Hindi Mss. in the
Bodlein Library, 392. Spies.]

Edition: Muhammad Habib-ur-Rahméan Khan Shirvani, Anjuman-e-Taraqqi-e-
Urdui, Aurangibad (Deccan), 1920. Maulavi ‘Abdul Hagq, Anjuman-e-Taragqi-e-
Urdil, Aurangabad (Deccan), 1935,

13 Mas. or. fol. 1631. Staatsbibliothek, Berlin

Acc. 1892, 77. Brown leather binding with golden margin on the covers; white, thick paper;
inll, 347; 21x30.5¢cm, 11.5x21em; double-columned; 13 lines, written in bold and clear
Nasta‘lig in black ink, rubries in red; one blank f. in the beginning and two at the end;
catchworded.

Author: Nawap ‘ALI IsrAnuTn KuAn KraLlL (d. 1208 A, H./1793 A. D.).

Gulzdr-e-Tbrahim, g2l HE

B s Ol g Y sy gy Ol Tl Wl e sley < B

did Ol 03l i Sines S58 s damg b sl 5 w2, 0L glsil oL
el 5 iz OB 4

ST Ky S S s a0k S5 S p ke B

Gulzar-e-Tbrahim, a Tagkirah of Hindustani poets, was compiled by Nawiab
Amin-ud-Daulah ‘Al Ibrahim Khan Nasir Jang, poetically surnamed Khalil, in
[198 A. H./1784 A. D. He was a man of considerabie attainments, both as an
anthor and also as a judicial officer. He enjoyed the friendship of Lord Warren
Hastings, who appointed him to the post of Chief Magistrate at Banaras, in
which city he died in 1208 A. H./1793-94 A. D. The date of his death is expressed
in a chronogram by the poet Jur’at:

cilte Oy alle La G LIV S VEUIC YU | TP P

‘AliIbrahim Khan was a prolific Persian author and wrote two other biographical
works 380 ieds and wi;! (s about the Persian poets. The author tells us in the
preface to this work (f. 2b), that, after completing the Tazkirahs of Persian poets,

he was asked by some of his friends to write a biographical account of the
Rekhtah poets. He worked twelve years on this Tazkirah and finally complet-
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Nr. 13-14

ed it in 1198 A. H./1784¢ A. D., during the reign of Shiah ‘Alam, under the
Vagzirate of Asaf-ud-Daulah and the Governorship-General of Lord Warren Has-
tings.

The Gulzar-e-Thrihim contains extracts from the writings of about 320 Urda
poets, with short biographical notices of these poets in Persian. The poets are
alphabetically arranged by the first letter of their Takhallus. The Tazkirah opens
with an account of Aftab sl {the poetical surname of Shih ‘Alam Badshah)
and closes down with the poet L (f. 328a). Towards the end, a very short
account of Amir Khusrau of Delhi is given with specimens of his Hindustani
poems which is followed by a magnawl 3= JSLss of Mir Taqi Mir (foll, 327-339).
beginning with:

Jo 2 5 S Sl S5 e s 56 L5 G gle

The last magnawi recorded in this work (foll, 339b-347) opens with the follow-
ing couplet:

R R - L R
which abruptly breaks off on f. 347 without bringing it to an end.

Gulzar-e-ITbrahim was partly translated into Urdu by Mirza ‘Ali Lutf on the
order of Dr, J, B. Gilchrist in 1215 A. H./1801 A. D. under the title Gulshan-e-
Hind. {See Ms. No. 14.)

For life and works of “All Ibrahim Khan, see Sprenger, pp. 180-181; Garcin de
Tassy (Litt. Hind.), vol. IL, p. 191; Nigar (Tagkirah), pp. 73-77; Beale, p. 57;
Qadri (Arbab), pp. 130-133.

For other Mss. of Gulzir-e-Ibrahim, see Sprenger, pp. 180-181, no. 45; Garcin
de Tassy (Cat.), p. 244, no. 2810; Rieu (B. M.}, vol. I, pp. 375-376, no. Add.
27319; vol. I, p. 1089, no. Or. 2160; Bankipur, vol. VIII, pp. 147-148, no. 707;
Ivanow (A. 5. B.}, p. 11, no. 768; Browne Suppt., p. 179, no. 1084 (h); Siddiq
and Rizvi, vol. I, pp. 120-123, no. 303; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., pp. 6-7,
no. 12.

Edition: Maulavi ‘Abdul Haq and Dr. M. U. Qadri Zore, Anjuman-e-Taraqqi-
e-Urdii, Aurangabad (Deccan), 1906; 2nd ed., “Aligarh, 1934.

14 Ms. Or. Sprenger 345. Staatsbibliothek, Berlin

Leather binding in red and black, slightly damaged ; hand-made, brown paper; foll, 225;
15.5x26.5em, 10x21erm; 15 lines, written in clear, bold Nasta‘liq in black ink; single and
double-columned ; foll, 121, 126b and 127b, unwritten; one blank f. at the end ; catehworded.

Author: MirzA ‘ALl Lourr (d. 1822 A. D.).
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Nr. 14

Gulshan-e-Hind (2a Sald §50) a2l

£ ool ol pan § 0 Nl ol 5 o2 Olads 6l gl sbey @B
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Gulshan-e-Hind, a biographical work of Urda poets, was composed by Mirza
‘Ali Lutf at the request of Dr. J. B. Gilchrist, in 1215 A. H./1801 A. D. Mirza
‘Ali, poetically surnamed Lutf, was the son of Qasim Beg Hijri, a native of
Astarabad, who came to Delhi in 1154 A. H./1741 A. D., a few years after the
invasion of Nadir Shah. In the preface of the present work, Lutf discussing the
necessity of compiling this Tazkirah, says: “<All Ibrahim Khian wrote down a
biographical dictionary of Rekhtah poets in Persian with the title, Gulzir-e-
Ibrahim. He worked twelve years on this Tazkirah till he completed it in 1198 A.
H./1784 A. D. during the reign of Shah ‘Alam Badshah, under the Vazirate of
Asaf-ud-Daulah and Governorship-General of Warren Hastings. Dr. Gilchrist
asked him (Lutf) to translate this very work into Rekhtah in a manner that even
the British officers at Fort William College could understand and appreciate it.
He did it accordingly and named it Gulshan-e-Hind at the suggestion of Dr.
Gilchrist.” Lutf completed this work in 1215 A. H./1801 A. D. and the phrase
iy S supplies the chronogram in the following two verses (f. 5):

o ¢ - E -

Lutf further informs us (f. 5) that Gulshan-e-Hind comprises two volumes. The
first volume deals with biographical accounts and specimens of poetry of those
poets, who held some important position in state and society, whereas the second
volume was supposed to deal with relatively less-known poets. Most probably the
so-called second volume was never worked out by the author. The Gulshan-e-
Hind has been arranged alphabetically and it gives biographical accounts and
poetical excerpts of 68 Urdii poets, beginning with -\sT JLs oLt and ending with
5. A hand-list of these poets is to be noticed on the fly-leaf in a different
hand, most probably that of Dr. A. Sprenger himself, in the following manner:

3 C{_;\.-' CdL-‘ ¢ slaa! ;uLlu\ ¢ ‘J‘ 4 J‘ crLuJ\ L;....>-‘ { JJT LJ)')T 6~\-'-A| cpu‘ ¢ wl ¢
Co cr‘L» © o cola ol cobl <ol LU 3 VORI KW b P  E R AW ¢ aat]
il o . o e I B C»\.:A) ¢S Ld‘)\"a- CC

e [ pd '] . . i . . o . - G »
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Nr. 14-15

Foll 121, 126b and 127a have been left unwritten after the biographical notices
of Jus: and _te. This space may have been left unwritten for more specimen
poetry of the two above-mentioned poets. The text on the last . (f. 225), dealing
with the poetry of S5, seems to be a later addition, apparently in a different
hand.

Tor life and works of Lutf, see Sprenger, p. 184, no. 49; Garcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol IT, pp. 236-238; Beale, p. 252; Baliley, p. 80; Saksena, pp. 252-253;
Qadri (Dédstan), pp. 103-106; Nigar (Tagkirah), pp. 97-98 and Hayvat-e-Lutf by
Dr. S. Shaukat, 1962; Qadri {Arbab), pp. 129-141,

For other Mss. of Gulshan-e-Hind, see Sprenger, p. 184, no. 49; Garcin de
Tassy (Cat.), p. 243, no. 2807; Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., p. 29, no. 60,
Codrington, p. 547, no. 10; HashmI (Wazahati Fihrist), pp. 836-837, no. 1028;
Siddigl and Rizvi, vol, I, pp. 123-131, nog 304-307; Husain, p. 20, no. 857,

Edition: Maulavi ‘Abdul Hagq, Rifih-e-‘Am Steam Press, Lahore, 1906,

15 Bibl. Sprenger 346. Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding in good condition; white paper; foll, 208; 20.5x32.5¢em, 14x24cmy
23 lines, written in clear and beautiful Nasta‘licp in black ink and rubries in red ; catchworded,
Author: Sa¥yyYED Anvurn QAsiv DIHLAVI, also known as QUDRATULLAH QADRI.

Majmi‘ah-e Naghz PR
OEspdilr 8 I3l s LU al Ui o 0L bl 0Ly :B
S gk Sty
Cop Lol o 2 Sse S s LB W 2 oS0 4B
o (& e £ el el 2 e Calab o LS
ShI ) e 25 g el g S

weadd Wy P 'é)l.? ‘_;h"‘ e u“ ol 8 &m.g 3

Majmii ‘ah-e-Naghz, a biographical work of Rekhtah poets was compiled by S,
Abul Qdsim, poetically surnamed Qasim, who has given a short aceount of him-
self and of his ancestors on f. 128a of the present work, saying:

A5 gl il oale 0L (ol Shad it Ul LG SUT OLak Gl e g o) el
CaB AL 8 e G Wt e oS ST ol U 865 G e

Among his forefathers he has counted Sayyed Isma! Ghurbandi and Sayyed
Fazil Gujarati, a saint, whose tomb is a place of pilgrimage in Gujarat. Qasim
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Nr. 15-16

had been to Arabia for further education and became a pupil of Maulavi Falkhr-
ud-Din in religious studies, in poetry a pupil of Hidayat-ullah Khan Hidayat, and
in medicine a pupil of Hakim Muhammad Sharif Khin.

Biographical sketches of about 800 Urdii poets in the present work are given in
Persian and have been arranged in alphabetical order, beginning with ,,T and
ending with sy on f. 198. In the remaining foll (198b—208b), he has added a
.55, in which several poets have been dealt with briefly. The date of composi-
tion of this Tagkirah can be deduced from the chronogram i acss i 55 e
which comes to 1221 A. H./1806 A. D, -

For life sketch of 5. Abul (Jasim, see Sprenger, p. 186, no. 52; Beale, p. 315;
Nigar {Tazkirah), pp. 115-123.

For other Mss. of Majmii‘ah-e-Naghz, see Sprenger, p. 186, no. 52; Pertsch, p.
674, no. 669; Kthé (1. O. L)), vol. 1, pp. 1,545-1,546, no. 2849; Blumhardt
Hindust. Mss, I. O. L., p. 28, no, 59,

Edition: Hafiz Mahmud Shirani, Punjib University, Lahore, 1933,

i6 Bibl. Sprenger 347. Staatsbibliothek, Berfin

New binding in red leather; hand-made, thick, white paper, partly worm-eaten and badly
dampened; foll, 255; 15x 24cm, 10x19em; 13-18 lines, written in bold Nasta lig in black ink
and rubries in red; foll 189b-192b, unwritten, two extra foll at each end; catchworded.

Author: Smarks GHULAM MoHI-UD-DIN QURAtsHI, MUBTALA and ‘IsHq.

Tabaqdt-e-Sukhan us-.” oili

2 JTde 5 28 (e Jo s 30 o) 3B
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Shaikh Ghulam Mohi-ud-Din was the son of Ne‘matulldih (Ne‘mi), a noted Per-
gian poet of Meerut, who wrote a voluminous Diwan, in the arranging of which
Mubtala assisted him when twelve years of age. This gave him a taste for poetry
and he himself wrote a Diwan in which he used the Talkhallus, Mubtali. When
Shah “Alam Badshah came from Patna to Delhi, Mubtala gained the friendship of
one of his courtiers whose title and takhullus was Nawab Najaf Khin Alam.
Mubtald was induced by him to write another Diwan in which he used the
takhullus, <Ishq. Besides Tabagit-e-Sukhan, he wrote a Persian Tazkirah which
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Nr, 16

bears the titles gie 4yt and s dl.;,lf #L. A work on Insha’ 335 s ,les and some
magnawls are also attributed to him.

Tabagat-e-Sukhan is a chronogramatic name which gives the date of composi-
tion to be 1222 A, H./1807 A. D. This Ms. opens with a prayer in Arabic and
Persian and is divided into two parts: Part I: foll, 1-189, dealing with Urdi
poets; Part IT: foll, 193-243, dealing with Persian poets. Describing += ok in the
‘Persischen Handschriften der koniglichen Bibliothek, Berlin’, W. Pertsch refers
to pp. 17-18 of the present work from where he quotes:

rl.; s ool Slasl a3 b iy oole Ol glat g Sl 51 gyl aad
This very f. (pp. 17-18), referred to by Pertsch, is not to be found now between
foll 8-9 in the present Ms. — it must have been lost when the Ms. was restored and
given a new binding in 1965 A. D. {See report of the restorer, Hans Heiland, at
the end of the Ms. dated June, 1965.)

This Tagkirah contains biographical notices of 196 poets with specimens of
their poetry. The Ms. is unfortunately defective at both ends and the thread of
deseription abruptly breaks off in the second part at {. 242b amongst the poetry
of jyts: Moreover, stickiness of the ink has spoiled the writing on some foll. At
the end of the Ms. (foll, 244-255), the contents of the Tazkirah are to be found in
a different hand and on a different paper which seems to have been added at a
later date.

For life and works of Shaikh Ghulam Mohi-ud-Din, see Sprenger, p. 187, no, 53;
Nigar (Tagkirah), pp. 343-345.

For other Mss. of Tabagat-e-Sukhan, see Sprenger, p. 187, no. 53; Pertsch, pp.
675-677, no. 670.
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IV. GRAMMAR AND PHILOLOGY

17 Bibl. Sprenger 1668. Staatshibliothek. Berlin

Marble-paper binding. slightly damaged; brown, hand-made paper; foll, 141; 14.5x22cm,
9x18cm; 17 lines, written in ordinary Nasta‘liq in different hands in black and red ink; cne
blank . at cach end; catchworded.

Author: B1rA7-Up-DIN ‘ALT Ktiin Arzt (11011160 A. H./1689- 1756 A. D).

@aa-ddbul Lll@(ﬂ Qlﬂjj'l \-'j");

dre e 3 o Sl S el W YW e Y S B
$o o Ll T e Gl ple i b S cloadl mesd 0Dy Bl eV
Sl DBy LA Lo s 38 Cad ) s Ol sYWa )
0308 0 B O Glae b 33 28 Jb> b Jal 55 045 0T S b g e b ool o
Sl b e aead 1 ATl ade LS LW e Ol e ST o
JU ol UAEU C.Jw 4>_LJT ey JJI. SINY .3; r}l‘u slle= Sy Ny el c:_)_,T (LE.:
3)}" ».J‘J‘_ -\AT _)J L;.-.w)}

S {aLC 4.“..«)“ A S o t'ljn.” CEJJ.;:E
A glossary of Hindustani words, in alphabetical order, mostly of Hindi origin,
with explanations in Persian, was compiled by Sirdj-ud-Din Ali Khan Arzii — a
noted Persian scholar and Urdi poet. He was born at Agra in 1101 A. H./1689-90
A. D. and was related by descent to the saints Nasgir-ud-Din Caridgh-e-Delhi and
Muhammad Ghaus of Gwalior. Arzii settled in Delhiin 1132 A. H. where he found
a patron in Mu’taman-ud-Daulah. After the fall of Delhi (1736 A, D.), Arzii left
for Lucknow where he received a pension from Nawib Shuja‘-ud-Daulah in 1168
A. H., but died the following year on 2374 Rabi® II 1169 A. H./26'» Jan., 1756 A.

D. at Lucknow,
Arzii states in the preface of the present work that this glossary is simply a
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corrected and improved edition of a work bearing the same title, originally written
by “one of the elegant writers of India olusis i 1 $7. H. Ethe has supplied this
missing name in his Cat. of Persian Mss. in the India Office Library, vol. I, no.
1150 and from it we know that it was ‘Abdul Wase“ of Hansi, who originally
compiled this glossary. The correct title, however, of Arzi’s work is Nawadir-ul-
Alfaz and not Ghard’ibul Lughéat as it is commonly called. (See C. A. Storey,
Persian Literature, vol. I, part 2, p. 837, and S. Muhiuddin Qadri Zore, Tazkirah-
e-Makhtutat, vol. I11, pp. 51, 54-55.) The glossary gives Persian synonyms for
Hindi words, as:

" ol ol B art I 31 alyl

Some medical prescriptions are to be found on f. 140b.

For life and works of Sirdj-ud-Din ‘Ali Khan Arzi, see Sprenger, pp. 132-134;
Garein de Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 226-228; Beale, p. 386; Azad, pp. 121-
123; Bailey, p. 39; Saksena, pp. 47-48; ‘Askari, pp. 86-87; Sadiq, pp. 70-71;
Urda Encycl., vol, I, pp. 61-67.

For other Mss. of Ghara’ibul-Lughat (also its Persian version of ‘Abdul Wése®),
see Rieu, vol. 111, col. 1096a; Ethe (I. O. L.), vol. I, no. 1150; Bankipur, vol. IX,
no. 837; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 16, no. 34; Eton, no. 107; Ivanow
(Curzon), nos 547-548; Storey, vol, I, part 2, p. 837; Zore (Tazkirah-e-Makhtii-
tat), vol. III, pp. 51, 54-55.

Edition: Nawadir-ul-Alfaz (including Ghard’ibul-Lughat), ed. by Dr. S. ‘Ab-
dullah, Anjuman-e-Taraqqi-e-Urda, Karachi, 1951.

18 Cod. Or. 8° nr. 30. Landesbibliothek, Stuttgart

Dark-red leather binding — loose and broken; white, hand-made, thick paper; foll, 93;
14x2lcm, 10x18cm; 13 lines, written in Nasta‘liq; foll 7-9, unwritten, four extra blank foll
at the end.

Author: Unknown.

Persisch-Hindustant Grammatik (Persian-Hindustani Grammar)

dh«d}“ 9 Ls.d)l:’ asli kel
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Jol. Jul Jtl |

This so-called Persian-Hindustani Grammar (Amad Namah) contains an alpha-
betical list of Persian verbs, conjugated through all tenses, with their Hindus-
tanl equivalents. The verbs thus conjugated are not less than 250 in number
and nine paradigms of each verb have been given in the second and third person
singular only.

There is no colophon at the end, but some exercises for learning the Arabic
script are to be found on foll 1b to 6b.

19 Ms. or. oct. 180. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-brown marble paper binding — European paper; foll, 39; 11x18cm; 12-38 lines,
written in cursive Sttterlin Old German, Urda and Devanégari seripts in fading black ink,
variously-columned; foll 20b, 21a, 24b, 25 and 26, unwritten; one blank f. at each end.

Place of transcription: Banaras.

Author: GUsTAV STOLZENBURG.

Hindoostanische Grammatik (Hindustani Grammar)
B: ackern: jotna, hal jotna, kishtkari karna
ader: sharafat, buzurgl, umrai, amiri
E: Deklination der Eigenschaftsworter (Declension of Adjectives)

This small Ms., which deals with Hindustani grammar in German, was written
by Gustav Stolzenburg at Banaras. Since the Ms. does not contain any colophon,
it is rather difficult to suggest the date of compilation of this work. The grammar
is divided into various sections beginning with German infinitives — only the
letters A and B — along with their Hindustani equivalents in Roman script (foll
1-9). Then follows a short note explaining the general rules and regulations of
Hindustani grammar (foll 10-12a), an introduction to the Arabic, Persian, Sans-
krit (or Devanagari) and Hindusténi alphabets which end with examples of Hin-
dustani script (foll 12b-17a). In the remaining part of the work, we find a brief
discussion of vowels, orthographical symbols and etymology of some Hindustani
words (foll 17b—39). The Ms. is unfortunately not complete and breaks off abrupt-
ly on f. 39a whilst discussing the declension of adjectives.

20 Cod. Or. mixt. 68. Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen

Paper binding - slightly damaged ; white, thick paper, which is getting brown ; foll, 175 (350
pages); 22x35cm, 20x 33em; 36 lines, written in Roman script in black ink ; a few extra blank
foll at the end and pp. 33—-38 are unwritten; autographed.

Author: F. CHAUVIN.
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Grammaire frangaise et indostanne
B: De la sintaxe
E: Zone torride — menthaka mahrouka W witlain
C: Fini le 17 Octobre 1773 Scripsit F. Chauvin

The present work, a French-Hindustani grammar cum dictionary, was com-
piled by F. Chauvin, which he completed on 17th October, 1773 A. D. It is
divided into two parts. The first part (pp. 1-32) deals with Hindustani grammar —
explaining in French the parts of speech with the help of numerous Hindustani
words in Roman script. The second part (pp. 39-350) is a French-Hindustani
dictionary, arranged in alphabetical order and this part has been treated fairly
intensively.
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V. TALES AND FABLES

21 Ms. or. quart 223. Staatsbibliothek, Berlin

Cat. acc. 263; black leather binding in good condition; white, thick paper; foll, 160;
17.5x24em, 12x17.5cm; 15 lines, written in fair and clear Nasta‘liq in black ink, rubries in
red; black and red margin drawn throughout; catchworded.

Date of transcription: 1st Z. Hijjah 1144 A. H./1731 A. D.

Author (Translator): SA‘D-up-DIN (18th century).

Tarjamah-e-Anwar Suhaili Sy~ s &y
or b
Kalilah-o-Dimnah ki Dasri Jild A (6 93 § a3 g AdS
£S5 s, & Ay Ji"',_SJ:}"’c;J LS 55 o sl 0 elials ¢l : B
aai 1§

S e oy o 5ty K22 G5 SlS S SO e o ) JW 1B
Slap e S ati £ Jly Ogladys oady T dly S0 LS ) LT S
bl Oy b el }:.; Say S
Bianpiy S oo i 7 O 05 § SEps T p S5 i sl 1 ©
Oz 4 olaal old UF Ope add 4w Sy 200 U3 & 43 el S 5T

Glar a2 oy il oS LS Gl &l o

The Fables of Bidpa’i, translated by Sa‘d-ud-Din, most probably from the
Persian version of Husain Wa‘iz Kashifi (see Rieu’s Persian Cat. B. M., p. 756a
and Ethe’s Persian Cat. I. O. L., no. 757, col. 510). This work is the second
volume of Kalilah-o-Dimnah as we know from the main heading given on the fly-
leaf. The text opens with the fifth book and continues to the end of the four-
teenth book. The first volume of this work, consisting of the first four books, is to
be found in the India Office Library as recorded by Blumhardt in his catalogue
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on pp. 44—45, no. 87. This opinion is further confirmed when we take into con-
sideration the same art of transcription in both of these Mss. The vowel Kasrah is
written for Majhul ye, as o for ' & for ; JY g,,uLT for 21, 2 s . The final Ma‘rif
ve is generally written Majhtl as & for §; = for s« (=), ete.

According to the colophon of this Ms. {(foll, 160a—160b), this Hindustani version
of Anwir Suhaili was completed during the 14th accession year of Muhammad
Shah Biadshah on 15t Z. Hijjah 1144 A. H./1731 A, D, Further, we come to know
that this Ms. belonged to Monsieur Lacrois (1, §Y ), who had been a landlord
{s44) in the French KEast India Company, for whom it was translated by Sa‘d-
ud-Din from Persian into HindustinI.

ol a5, 5 Ll s S Yl ST s 157 o8 o el 1 ST e Sl 1 LSTL
ASE

An occasional English translation of different passages of the text can hbe
observed on the margin of foll, 53, 54b, 58 and 59.

For Persian version of Anwir-e-Suhaili, see Rieu (B. M.}, vol. 11, p. 756; Ethé
(1. O. L), vol. I, p. 510, no. 757; Sachau and Ethé (Bodl.}, part I, pp. 418-419;
nos 431-437; Habibullah Dacca 1, pp. 48-49, nos 58-59,; Garcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol. LI, p. 360-36G1.

For other Mss. and different versions of Anwdr-e-Suhaili, see Blumhardt Hin-
dust. Mss, B, M., p. 49, nos 87 and 106 IT; Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., pp.
44-46, nos 86-91; Ouseley, p. 20, no. 806; Vollers, p. 367, no. 1050; Sachau and
Ethé (Bodl.), part LI, pp. 1,285-1,287, nos 2310-2312; Eton, p. 26, no. 216 [14
16]; Garcin de Tassy {(Cat.), p. 257, no. 2892,

Edition and translation: In Northern Urda with the title =8> ol by Faqir, Luck-
now, 1254 A. H./1838-39 A. D.; other editions 1845, 1870 and 1879; in Dakhani
Urdt by Muhammad Ibrahim Khan, Madras, 1824; Abul Fazl's ‘Iyar-e-Danish
with the title ;' s>, ed. by Roebuck, Calcutta, 1815 and 1847; ed. by Eastwick,
Hertford, 1857 and 1867.

22 Ms. Or. Sprenger 1746, Staatshibliothek, Berlin

Marble paper emm leather binding in good condition; hand-made, white paper; foll, 152;
17x23cm, 8x16em; 12 lines, written m finc Nasta‘liq in black ink and rubrics in red;
catchworded.

Date of transeription: 18th Safar 1250 A. H.

Author: Mir MunavmMAD Husain ‘ATA KHAN Tagsiy,

Nauw-Tarz-e-Murassa® éof 3 )b #
I 5 Bl S S0 e Lgd DY wis Lt apl s oB
Y OLS S e 4 Sl § el R ;?tf(\sa\wrg‘_gm

27



Nr. 22

S e e by 5 3ha olial Gl Lab s Sl o g B
AT uF G2 O 00 S s 2540 05 _Sip) i 1Y lede 52
Gt alefl

S fh-’)’u ok (éj g G Opee e i C‘:‘f Sps e i C
il ekl 5,2 VY6 g Al

A translation in prose and verse of the Persian Qissah-e-Cahar Darwesh was
commenced by Mir Muhammad Husain ‘Ata Khan Tahsin, who was known by
the title of Murassa“— Ragam (the Eloquent Writer). From the long preface of this
work, we know that he was the son of Mir Bagir Khan, poetically surnamed
‘Shauq’ — a prominent scholar from whom he learnt religious and temporal scien-
ces. Tahsin appears to have been in the employment of General Smith and ac-
companied that officer from Lucknow to Caleutta by boat. In order to amuse the
General on this long journey, he atarted telling these tales. When (General Smith
left India, Tahsin proceeded to Patna, where he practised as a pleader and wrote
a portion of this translation. On the death of his father, he settled at Faizabad
and, in the service and patronage of Nawab Shuja®-ud-Daulah, he continued the
work and finally completed it during the lifetime of his successor Nawab Azaf-ud-
Daulah (1775-97 A. D.). He appended a long Qasidah in praise of the latter to his
preface (foll, 7-10).

On the fly-leaf we find the title
The actual text of Nau-Tarz-e-Murassa® begins on f. 10 (& 2 oy Olels jET) with
the story of King Azid-Bakht, which is followed by the stories of the first Dat-

wesh (f. 17h), the second Darwesh (f. 64), the third Darwesh (f, 93), and the fourth
Darwesh (f. 138). The Ms. is fairly well written and is in good condition.

In Persian Tahsin also wrote the Zawabit-e- Angrezi, an abstract of Indo-British
regulations, and the Tawarikh-e-Qdsimi, a work on history and a book of ornate
prose, entitled Insha’-&-Tahsin.

For life and works of Tahsin, see Sprenger, p. 294; CGarcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol. IIT, p. 199-200; Beale, p. 84 and p. 397; Saksena, p. 241; Bailey, p.
81; ‘Askarl, pp. 3-4; Qadri (Dastan), pp. 56-58; Qadri (Arbab), pp. 39-41;
Qadri, pp. 120-121.

For other Mss. of Nau-Tarz-e-Murasgsa®, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M.,
pp. 50-52, nos 88-89; Blumhardt Hindust. Mss, 1. O, L., pp. 67-70, nos 129-132;
Sachau and Ethé (Bodl.), p. 1, 287, no. 2314-2315; Siddiqi and Rizvi, nos 284-
286; Habibullah Dacca II, pp. 412-13, no. 370; Garein de Tassy (Cat.), p. 251,
no, 2859,
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Edition: Lithographed at Bombay, 1846 ; Lucknow, 1869; Cawnpore, 1874 ; ed.
by Niir-al-Hasan Hashmi, Hindustani Academy, Allahabad, 1958.

23 Cod. Triibner 56. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Brown leather binding - slightly damaged; white, thin paper; foll, 106; 19.5x24.5cm,
12x17cm; 13 lines, written in clear Nasta‘liq in black ink, rubries in red, which are disconti-
nued in the middle of the Ms.

Scribe: Not mentioned; dated 1257 A. H./1841 A. D.

Author: Mir AMMAN OF DELHI (second half of the 18th to the beginning of the 19t? century).

Kitab-e-Cahar Darwesh (Bagh-o-Bahdr) o338 e S
";.t .Y _..‘“..1.. _‘:__,‘..-' - 1_.*-'.-- _::.. = —— *: L [ o .;: [ SN - n

[

F O L e sl YIS LS S E K 5 sl oS My e §
o S il

BN R PR &L SR = SRt SR VNS VRIS >

MGy 6ol § L8 2w #5s % P &wgufvv,—g

M e Ll Sy cal) , Caldd G oS 5

From the preface of the present work, we come to know that Mir Amman’s
ancestors dwelt for many years at Delhi, starting from the reign of Emperor
Humayun (1530-1556 A. D.). At the downfall of the Mughal Empire, when Siraj-
mal Jat (of Bharatpir) seized his ancestoral estate and Ahmad Shah Abdali
plundered his household property, Mir Amman was obliged to leave his native
city in 1761 A. D. for Azimabad (Patna). After a long stay in Azimabad, he went
to Calcutta by the end of the 18th century. He worked there about two years as
the tutor of Mir Muhammad Kazim Khan and then through the good offices of
Munshi Bahadur ‘Ali Husaini, he obtained an introduction to Dr. J. B. Gilchrist of
Fort William College, at whose instance he wrote down the present work.

Tracing the origin of the Kitab (Qissah)-e-Cahar Darwesh, Mir Amman says:
“It was composed by Amir Khusrau of Delhi (d. 725 A. H./1325 A. D.) in order to
amuse his spiritual preceptor, Nizim-ud-Din Auliya on his sick-bed.” These Per-
sian tales were first translated into Urdti by Muhammad Husain Atd Khan Tah-
sin with the title Nau-Tarz-e-Murassa“ (s ;b ), but its language was too ornate
and not suitable for using it as a text-book. (See Ms. no. 22.) The present
translation, Kitab-e-Cahar Darwesh or Bagh-o-Bahar, was put into easy col-
loquial Urdd by Mir Amman for use in the College of Fort William. It was begun
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in 1215 A. H./1801 A. D. and completed two years later in the beginning of 1217
A. H., the date being fixed by a chronogrammatic title ;. gl

Jl-;'.P;J‘“‘-“_}-"ULf;w‘Cé JI%J;&_'_I‘—{Q‘-?’.'B'T%JJ‘
s gy mob b e o b f § ol e 58

Mir Amman also translated the Akhliq-e-Mubsgini of Husain Wa ‘iz Kashifi into
Urdi, entitled Ganj-e-Khubi, in 1802,

For life and works of Mir Amman, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp.
207-213, Beale, p. 227; Saksena, pp. 243-244; “Askarl, pp. 7-8,; Bailey, p. 8L,
Sadig, pp. 210-211; Qadr1 (Dastan), pp. 84-90; Qadri (Arbab}, pp. 30-56.

For other Mss. of Cahdar Darwesh, see Quseley, p. 20, nos 615-616; Garcin de
Tassy (Cat.), p. 2581, no. 2858; Codrington, p. 547, nos 11-12; Sachau and Ethé
(Bedl.), p. 1,289, no. 2316; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 57, no. 99;
Blumbardt Hindust. Mss. 1. O. L., p. 51, no. 98; Zore (Tazkirah-e-MakhtGtat),
nos 152, 561; Hishmi (Wazahati Fihrist), pp. 723-724, no. 907; Siddigl and
Rizvi, no. 289; Habibullah Dacca II, pp. 413-414, no. 371; Browne, p. 151, no.
847, Browne Suppt., p. 26, no. 150 (h), p. 158, nos 961-963 (h); Katrak, p. 64, no,
269 {Gujarati version).

Edition and Translation: Printed at Calcutta in 1804, 1813, 1524, 1834, 1843,
1846, 1847 and 1863; Madras, 1822 and 1840; lithographed at Cawnpur in 1832,
1834, 1854, 1860, 1867, 1868, 1869, 1875, 1876 and 1878; ed. in Hindustani
characters with a vocabulary, by Dr. Forbes, London, 1846, 2nd ed, 1849, 1851 ;
4th ed. 1860, 1897 ; in Roman characters, by Dr. Forbes, London, 1859, another
ed. in Roman type, by Monier Williams, London, 1859; 11, eds. — Dihli, 1876 and
1892; Lucknow, 1846, the text in Gujarati characters, Bombay, 1877; see also
Hindee and Hindoostanee Selections, vol. 11, 1830, Engl. transl. by L. F. Smith -
Tale of the Four Darwesh, from the Oordoo, Calcutta, 1813; Madras, 1825; Bom-
bay, 1841; Calcutta, 1842; Lucknow, 1870; revised by Dr. Forbes, London, 1851
and 1862; by Eastwick, Hartford, 1852 and 1877; French transl. by Garcin de
Tasgy, Paris, 1878, ed. by Maulavi ‘Abdul Haq, Kanpir, 1931; Aligarh, 1956; the
latest ed. by Mumtdz Husain, Urdd Trust, Karachi, 1958.

24 Me. or. quart 779. Staatsbibliothek, Berlin

Acc. 1888, 87; marble paper binding — badly damaged and the back is loose; white paper,
which ig getting hrown; foll, 124; 17x27.5cm, 10x 21l em; 17 lincs, written in clear Nasta‘liq in
black ink and rubrics in red; oceasional English translation of the text and the namec of the
owner of the Ms. W. A, Halsted can be ohserved; catchworded.

Scribe and date: “Abdullah Khan, Z. Qa‘dah 1231 A. H.

Author: MIr AMman of Delhi (second half of the 18t to the beginning of the 19th century).
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Cahdar Darwesh SR e

Ghpe WL 2 Sl g S L e 2 gle S A Ol i B
uf‘-‘:iw_byg&'u‘

IS dewy 32 Llas & cabl , Gl e g g E
Another copy of Cahar Darwesh. (For the life of the author, see Ms. no. 23.)

Contents: Preface: foll, 1-4; Introduction of the story: foll, 4-9b; story of the
first Darwesh: foll, 9b-32b; story of the second Darwesh: foll, 32b-98b; story of
the third Darwesh; foll, 98b—110; story of the fourth Darwesh, foll, 110-124.

25 Cod. Triibner 57. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Red leather binding, decorated in classical style; white, hand-made, thick paper; foll, 90;
12x20cm, 8x16cm; 15 lines, written in bold Nasta‘liq in black ink, rubries in red ; one blank f.
at the beginning and two at the end.

Date of transcription: 1217 A. H./1802 A. D.

Author: Mir BAEADUR ‘ALI HusaINI (second half of the 18!t to the beginning of the 19th
century).

Nasr-e-Benazir (&.:&} > 4...25) ;;Je; d.;ti
bde oo K g Joolb- &5 RE T PRy < fi:B
ees ol s §3E O ae S 2T

Sy ol g3z L e S P ) 2 5Y L5 § e
03 wis g 00K lap 03 i 2y v Ol £ Gyl :E
r)&__..il e LF G- r'LC- u_g,“ EETL Y iu-—-« ks

Opr SUT g o AP sUT 2y df(:...g- Oy U @ (‘a/_;},(. shs 2 yoal s

Mir Bahadur ‘Ali Husaini was the son of Sayyed ‘Abdullih Kazim, who pub-
lished the Urdi translation of the Holy Qur’an by Shah ‘Abdul Qadir of Delhi.
Husaini was appointed as Chief Munshi at Fort William College on about 4th
May, 1801 A. D. He wrote down Risalah-e-Gilchrist, Akhlaqg-e-Hindi, Tarikh-e-
Asam, besides the present work, Nasr-e-Benazir, which was completed in 1802 A.
D. It is an abridged prose translation of Masnawi-e-Sihr-ul-Bayan of Mir Hasan
of Delhi (see Ms. no. 47). After praising the beauty and eloquence of the masnawi,

31



Nr. 25-26

Husaini gives the date of composition of Nasr-e-Benazir in the following words
(foll, 2-2a):
5L O ole ol ate L L. el bhe sul gu ool Sl £ oelisl Je ol gt 5
VALY aw gilos g 2 o pe ul VTNV e S AU s ole Jam S A SOl 0Ll
JJL(. _.\-La ..:.,_,.ﬂfub- J_\gJG Yb 41.94.:— LLL‘ J:M ;;;_; el -U;'J.—J.- - I‘.q.-- 4(_ Ggde 93 g "JLG:‘
L“QJ}'_;-):U"’L"UJBdé;‘;CJI‘;LW&JJLf _):‘Ls..aLoist;eJ.a-
The present Ms. of Nasr-e-Benazir is complete and also in good condition.

For life and works of Mir Bahadur ‘Ali Husaini, see Garcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol. I, pp. 607-611; Saksena, pp. 245-246; Askari, p. 9; Bailey, p. 81;
Qadri (Dastan), pp. 106-110; Beale, p. 94; Qadri (Arbab), pp. 101-116.

For other Mss. of Nasr-e-Benazir, see Garcin de Tassy (Cat.), p. 252, nos 2864—
2865; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., pp. 55-56, no. 95; Hashmi (Wazahati
Fihrist), pp. 726-727, no. 911.

Edition: Calcutta, 1803; 2nd ed., 1805; English transl. by H. M. Court, Simla,
1871 and Calcutta, 1889; also by C. W. Bowdler Bell, Calcutta, 1871 ; dramatised
Urdi version by Miyan Muhammad Raunaq, 1879 ; Gujarati version by Tehmulji,
Bombay, 1843.

26 Cod. Triibner 82. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Dark-brown leather binding - slightly damaged; white paper; foll, 113; 17x22cm,
11x17cm; 12 lines, written in clear and bold Nasta‘liq in black ink; one blank f. at the
beginning and two at the end.

Author: SAyveEDp HatpAr BakHase Haipari (d. 1823 A. D.).

Totd Kahani 345 U
G e e oS A S g S £ 6 syl Olesl B
LS LS & am G _lul S 0Ll 0L ) Laz
WS 8l Ll 5 oo & e LS B
s AL s U S ol S S
b £ Al sl e b B o e & e pae Ll i

i LS dw o £ 8 3b § b _lauly ) WS o 25 0L S (gm wl
_-_--*' - &:a—c. M; dl:

32



Nr. 26

S. Haidar Pakhsh Haidari is credited to be the author of several books which
he composed while he was employed at Fort William College. His ancestors came
from Najaf (‘Irdaq) and settled down in Delhi. Sayyed Abul Hasan, the father of
Haidari, left for Banaras in search of work when Delhi was sacked and plundered
by the Marathas and Ahmad Shah Abdali. Nawdb “Ali Ibrahim Khalil, who was
the Civil Judge (<Jlae J5U) at Banaras, helped Abul Hasan and his family. He as-
signed the task of Haidarl’s education to Qazl ‘Abdul Rashid - an eminent
scholar of his time. Haidari, after completing his education, worked for some time
at the Court of Banaras, but soon left for Caleutta at the invitation of Dr.
(Yilchrist, where he joined the bureau of translation at Fort William College. In
addition to the present work, Totd Kahani, he is the author of Qissah-e-Mehr-o-
Mih, Laila-o-Majniifi, Ara’ish-e-Mahfil, Haft Paikar, Tarikh-e-Nadiri, Gul-e-
Maghfirat, Gulzir-e-Danish, Guldastah-e-Haidari and Tazkirah-e-Gulshan-e-
Hind.

Tota Kahani is the Urdd translation of a well-known Sanskrit work ‘Sukasap-
tati’ — ‘Seventy Tales of a Parrot’. These tales were first translated from Sanskrit
into Persian by Maulanid Ziya-ud-Din Nakhshabi in 730 A, H./1330 A, D. Nakhsha-
bi selected only fifty-two tales for his Persian translation and named it Tutl
Namah. Since its language was too difficult to be understood, it was simplified
and abridged by Shaikh Abul Fazl and later on by Mulld Sayyed Muhammad
Qadri. The latter selected only thirty-five tales for his Persian version. The pre-
sent work, which also consists of thirty-five tales, was translated by Haidari in
1215 A, H./1801 A, D. at Fort William College for Dr. J. B. Gilchrist. Haidaxri
says in the preface {foll, 1-2b):

oels b S e Ol ek e e H 8 e 5 LU b £ gl ar) GLST Gy
Gt B ke e e B LSS s ol ale Jre 508 d g SO 0SSl W8T olysLL
S G e sl cole e8I Ol c dglas 2 S
On the first f. of this Ms., it is recorded that this work was printed in 1218 A,
H./1803 A. D. at the Indian Press of Munshi Tita Ram. On the other extra f. it is

stated that this Ms. has been in possession of Mr. Legthan, dated 23rd May, 1846
A D

For life and works of Haidari, see Sprenger, p. 236; Garcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol, I, pp. 550-556; Saksena, pp. 246-248; ‘Askari, pp. 9-11; Bailey, pp.
80-81; Qadri (Dastan), pp. 90-98; Blumhardt Hindust. Mss. B. M. pp, 46-48, no,
83; Qadrl (Arbab), pp. 62-66; Qadri, pp. 125-126,

For other Mss. of Totd Kahini, see Duncan Forbes, p. 31, no. 91; Garcin de
Tassy (Cat.}, pp. 249-250, nos 2847 and 2850; Blumhardt Hindust. Mss. B. M.,
Pp. 54-53, no. 93 and add. Or. 12050; Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L. Ms. Urdi
D7; Hashmi (Wazdhati Fihrist), pp. 720-722, nos 903 and 904; Zore (Tazkirah-e-
Makhtiitat), vol. 1L, p. 31, no. 169; Siddigi and Rizvi no. 273; Katrak, p. 180, no.
784; Deloncle, p. 249, nos 2847 and 2848,
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Edition: Fort William College Press, Calcutta, 1801 (see Idarah Matbu‘at I, p.
151, no. 88); extract in J. B. Gilchrist, Hindi Manual or Casket of India, Calcut-
ta, 1802; Calcutta, 1804, 1836; Madras, 1841, 1874; Bombay, 1844; ed. by Dun-
can Forbes, London, 1852; Bombay, 1872; Cawnpore, 1870, 1876, 1877; Luck-
now, 1870, 1876; Delhi, 1876, 1878, 1883; transl. by George Small, London, 1875;
Majlis-e-Taraqqi-e-Adab, Lahore, 1963.

27 Ms. or. fol. 309. Staatsbibliothek, Berlin

Cat. acc. 419; brown leather binding bearing golden margin on the covers; white, thin
paper; foll, 262; 15x23cm, 9x17cem; 13 lines, written in bold and beautiful Nasta‘liq in black
ink; blank space left for rubrics; one blank f. at the beginning and two at the end;
catchworded.

Author-translator: Unknown.

Tarjamah-e-Tuti Namah be-Hindi Sk dali dbé‘b 43'7-
Sia b 2 Y s 0y 5 & it LaS o w0 14 o8 Slalu :B

Spaie o Ol S ray gl £ e 2 it LS 0 sl Sy Olanys
LS iy 502 8 Gl Gl s Sl _bauly gl & Lz plie &

5 o e 0 Sl bt sl S S e d AR

The anonymous translator of the present work informs us in the preface (f. 3) that
one L% +b oladle Lo, who was very fond of Hindi tales, asked him to translate the
Tuti Namah from Persian into Hindji, so that Hindi-speaking people could also enjoy
these famous stories told by a parrot. He did it accordingly and named it also
Tuti Namah. It contains altogether 52 tales which lead us to presume that these
were translated in all probability from the Persian Tutl Namah of Nakhshabi,
which has the same number of tales. The first tale begins on f. 3b with the
following words:

- > S - Mol el A — C e " -

L TR i ; &

The last tale (5214) on foll, 255-262 narrates how Khujastah, the unfaithful
wife of a businessman, was put to death by her husband, Memi, when he re-
turned from a long journey.

For Persian version of Tuti Namah, see Rieu (B. M.), vol. II, p. 7563b; Ethe (I.
0. L.), vol. I, pp. 506-509, nos 743-754 and p. 1,547, no. 2851; Rehatsek, p. 227,
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no. 33; Habibullah Dacca I, pp. 43-45, nos 51-53; for history and description of
Tuti Namah, see Qadrl (Dastan), pp. 41-44 and Narang, pp. 52-63.

For other Mss. of Tuti Namah, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 49, no.
85; Ethé (Wales), p. 30, no. XXIV; Stewart, p. 180; for metrical transl. of Tutl
Namah of Ghawwasi, see Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 689-591, nos 743-744.

28 Cod. Or. mixt. 66. Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen

Loose foll kept in a paper bag; white paper; foll, 132; 16.5x23cm, 9x16.5cmn; 13 lines,
written in bold Nasta‘liq in black ink, headings in ved; catechworded.
Author: MUHAMMAD A‘zaM S1DDIQT (18R century).

Fables of Bidpd@’i sl s.".J\._n_\S’-

édbid-trffiﬂbdb&'#ék-lﬁfwﬁi‘w goly B

o Al mn St 52 s ) o e £ ol S Sl ea
S Oty e 0ifs S Ol i

S oo st b B ous 2o Sy U ol wes IS LW E

w g S 2 WS Vi s T LS gy 05 S S ey ST _26K0s

e e & 0L 9 B g ) e & 5 A G0 Sl
A 5 S

The translation of the Fables of Bidpa’i was commenced by Muhammad A ‘zam
Siddigi in 1187 A. H. for the use of some Englishmen ( !y & ol ,an). We
do not know anything aliout the translator of this work. However he claims in
his preface that these fables have been translated from time to time, but hig
translation is the latest in a long series. It is not only concise and compact, but
its language is also fairly improved compared to the work degeribed under No. 21.
According to the contents of the text, it was divided into fourteen chapters, but
the thread of description abruptly breaks off on . 131b and the Ms. closes down
without bringing the text to an end.
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VI. POETRY

29 Bibl. Sprenger 1701. Staatshibliothek, Berlin

Dark-brown leather binding in good condition, golden floral design on the back of the Ms.;
old, hand-made, brown paper, slightly worm-eaten on the margins; foll, 132; 16x27cm,
11x22cem; 13 lines, double-columned, written in bold and excellent Nasta‘lig in black ink,
rubries in red; gelden margin drawn throughout ; catchworded.

Scribe: Sayyed ‘Abdul Rahim Husaini.

Place and date of transeription: Parganah Bhawegam, Qannauj, 237 Sha‘bhin 1067 A. H.

Author: Marrg Munammap JAIsT (900-949 A, H./1492-1542 A, Dy,

Kunhawat (Ghandwat) (QJLés") 0}%-'5
o ST s e b WS D5 e e g B

Sy T S Y S by Loty LS oS 58

S o) o o o e adler oo 1B
Sl g e el USY 2 OIS
2ol add Dl edle aF S Cudldd e SalgS OIS 48 gl i
G Gl S oLl Ol old U 013 Colo gl ¥Y w daalt Olaz ¥¥
St g Tl G ol e e i 03 R ey il 4 (5,2 VY
£ ol o h UL 1 oy ey oyl SUT Sl Jlay ity dsita
Wl sl o 8 W oKy af," A o ) 5 g B pdpe S

Malik Muhammad Ja’isi, the well-known author of Padmaivat, was born in 900
A H./1492 A D. at J3’1s - a village between Ra’1 Bareilly and Partibgarh in
Uttar Pradesh. He was a distinguished scholar of Arabic, Persian and Sanskrit,
but communicated his ideas through the medium of Hindi (Awadhi). He was
awarded the title of _&l. by the government. Nevertheless, he lived a simple life
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as a saint dedicated to the cause of learning and mysticism. He died in 949 A. H/.
1542 A, D. and was buried at Amethi in the Dist. Ra’1 Bareilly. (According to
Syed Kalb-e-Mustafa, Malik Muhammad Ja’isi “was born in 900 A. H./1495 A. D.
and died in 1039 A. H./1639 A. D.”’?).

Malik Muhammad Ja’is1 had left fourteen different works behind, but we don’t
find among them the present work ‘Kunhawat’, or Ghanawat (according to
Sprenger), a masnawi which was written during the reign of Emperor Humaytin.
It opens with the praise of God, the Prophet Muhammad and his Companions
and then proceeds on with the love-story of Kunha in the following 132 foll.

The calligraphy is neat and clean and the scribe seems to be mature and
careful. According to the colophon in Persian, it was transcribed by Sayyed
‘Abdul Rahim Husaini on 23rd Sha‘ban 1067 A. H. during the 315t accession year
of Shahjahan, the fifth Mughal Emperor. The colophon further states that it was
transcribed for the perusal of Raja Ram Ramlah Ramdat, son of Kalyanmal,
Kayasth by caste, who was a resident of the village Qasimpiir, Parganah Bha-
wegam (Bhawegéon) of Sarkar Qannauj.

For life and works of Malik Muhammad J&’isi, see Garcin de Tassy (Litt.
Hind.), vol. II, pp. 66-69; Bibl. Orient. Spreng. No. 1701; Sprenger, p. 614;
Beale, p. 239; Grierson and Dvivedi, The Padmavat; S. Kalb-e-Mustafa, Malik
Muhammad Ja’isi, Anjuman-e-Taraqqi-e-Urdi (Hind), Delhi, 1941.

For Kunhawat or Ghanawat, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. 1I, pp.
68-69 where he mentions this work in the following words: “On doit enfin au
meme ecrivain un ouvrage intitule Paramarth japaji, dont la bibliotheque de la
Societe Asiatique de Calcutta possede un manuserit; et le Ghanawat!, poeme dont
le Dr. A. Sprenger possedait un magnifique exemplaire manuserit petit in-folio,
copie en 1067 (1656-1657).”

30 Ms. or. oct. 3423, Staatsbibliothek, Berlin

Acc. mss. or. 1931. 26; crimson leather binding decorated with golden design on the covers;
white and blue, hand-made, thick paper; foll, 214; 14x20.5cm, 10x15.5cm; double-co-
lumned, 11 lines, written in bold Nasta‘liq in black ink, rubries in red; 3 blank foll at the
beginning and one at the end; catchworded.

Author: SmaikH NUSRAT NUSRATI oF BisApUr (d. 1086 A. H./1675 or 1683 (?) A. D.).

Gulshan-e-Ishq &.:.c. u.:.l?

ujU;_;..:p;,..‘:me_L‘ﬁL’.]u qj}}JJ;lLfQJJESU.J;.Lo:B
Jla LS U 3T BL gl 5 S e o 57 SLS

! Ce mot parait etre un nom propre indien, car il est écrit avec un gha (g aspiré).
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£ .

s Oal ng«_f Jsale ol L}F— Car Oglad A aual 4 yd}.rLgS:J 'E
el ade U G el et e S SUS

The romance of Prince Manohar and Madhmilti was written in Dakhani verse
by Malik-ush-Shu‘ard Nusratl of Bijaplr. His ancestors had been in the military
service of the “‘Adilshdhi Court. Nusrati entered the royal court during the reign
of Muhammad “Adil Shah (1626-1656) and was honoured with the title of L.t L
(poet-laureate) by ‘Al “Adil Shah II. Besides the present work, Nusrati had writ-
ten two masnawis: ‘All Namah or A History of “Adil Shih II and Guldastah-e-
‘Ishg. Nusrati died in 1675 A. D. at o fairly old age and was buried at Bijapir,
whereas Dr. Zore gives 1683 A. D. as the year of his death in Urdi Shitiri ka
Intikhab.

The prologue of Gulshan-e-‘Ishqg contains ascriptions of praise to God, the Pro-
phet Muhammad, ‘Ali and Sayyed Muhammad Husain Gesti-drdz, with a culogy
of the author’s royal patron, ‘Ali ‘Adil Shah 1. Further, he states that he
undertook the writing of the story of Prince Manohar in verse on the suggestion
of his friend Nabi Ibn ‘Abdul Samad (f. 42). He completed this work in 1068 A.
H.j1657-58 A, D, the date being fixed by the following chronogram (f, 214a):

U b ais 2 4 Sl J}V‘J{C{JUJQ"\M

The Ms. contains no colophon — the fly-leaf bearing a few Urdu and Persian
verses in the form of enigmas.

For life and works of Nugrati, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol, II, pp.
485-457; Beale, p. 298, Saksena, p. 12; ‘Askari, pp. 66-67; Bailey, pp. 28-29;
Narang, pp. 71-75; Sadig, pp. 47-49; Maulavi ‘Abdul Haq — Mulld Nusrati,
Malik-ush-Shu‘ara-e-Bijapir, Anjuman-e-Taraqqi-e-Urdd (Hind), New Delhi,
not dated; Qadri, pp. 63, 80-86.

For other Mss. of Gulshan-e-‘lshq, see Codrington, p. 546, no. 8; Sprenger, p.
630, no. 687 (As. Soc. No. 254); Sachau and Ethé (Bodl)), p. 1201, no. 2320,
Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., pp. 56-57; nos 104-107; Stewart, vol. 11I and
IV, p. 179; Madras, vol. ITIL, pp. 777-778, no. 138; Zore (Tazkirah-e-Malkhtutat),
vol. 111, nos 565, 600 and 623; Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 388-603, nos 754—
761; Siddigi and Rizvi, no. 239, 656-659; Garcin de Tassy (Cat.), p. 255, no.
2876. [Another Ms. M. A. Simsar, Descript. Cat. of Oriental Mss. of Lewis College
in the Free Library, Philadelphia, Philadelphia 1937, p. 98, Spies.]

Edition: Maulavi ‘Abdul Haqg, Anjuman-e-Taraqqgi-e-Urda (Pakistan), Kara-
chi, 1952; ed. Prof. Sayyved Muhammad, Haidarabad, 1959 (?).

3 Bibl. Sprenger 1721, Staatshibliothek, Berlin

Ordinary marble paper cum leather binding ; white paper — slightly worme-caten; foll, 24 +
130; 13x283em, 9x 17em; 13 lines, double-columned, written in fair Nasta‘lig in black ink,
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headings in red; foll 23b, 24a, unwritten ; three blank foll at the beginning and eleven at the

end ; catchworded.
Author: VarLl Mumamman Varl (1079-1155 A, H./1668-1741 A. D).

Diwian-e-Vali (Urdi) a3 Ay Olgs
First Beg. (foll, 1-22):
ol jimr ploa 5 oo gl Sl Uik BN 6 cele il S
Ll 83s8b iz LH,-J& dj!'l 4y
Jr s Al Sl di JY g, ol
First End:
fuﬁ;){lijéuﬁ‘usu”l'ﬁ é‘lh;’i-";d)""d‘uggﬂii'
Second Beg, {foll, 1-130):
§ 0l Olge o5 K320 e 1T 0l o 08 pU 25 Oy S
Second End:
Sy La g2 §3 U bt gl g b b 2 g
Coe m & S WS b S e Ol bllas

Vali Muhammad, poetically surnamed Vali, the “father of Urdd Ghazal”, was
horn at Aurangdbad in 1079 A, H./1668 A, D. He is said to have left for Gujarat
at the age of twenty for further studies. He completed his education in the
seminary attached to the mausoleum of Shah Wajih-ud-Din in Ahmadabad. Vali
went to Delhi in 1112 A, H./1700 A. D. during the reign of Emperor Aurangzeb.
There he met some of the literary and spiritual celebrities of the day, including
Shah Sa‘dullah Gulshan, who became Val's poetical preceptor. At his suggestion
Vall digcarded the Dakhani idiom and began to write poetry on the model of
“Urdi-&-Mu‘alld” of Delhi. He returned to his native country and there com-
pleted the present work. Vall died in 1155 A. H./1741 A. D. at the age of 73 in
Gujarat and was buried there.

The present Diwan of Vali is divided into two parts: the first part (foll, 1-9a)
opens with a Persian text which does not correspond to the Diwan of Vali. Then
follow (f. 9b) some eulogies ($Ls3) in praise of Prophet Muhammad and his
descendants, a magnawl in praise of Port Surat, ete, On . 23a, we find two
Rubif9s in Persian whereas foll 23b and 24a are left unwritten. From here on-
wards, the second part (foll, 1-130) begins, consisting of only Ghazals, which are
arranged in alphabetical order. The Ms. is unfortunately defective at the end and
breaks off abruptly on {. 130 without supplying any colophon. F. 87 seems to be a
later addition which is blank — most probably incorporated at the time of restoration.
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For life and works of Vali, see Sprenger, pp. 303 and 641; Garcin de Tassy
(Litt. Hind.), vol. ILL, pp. 281-286; Beale, p. 414; Azad, pp. 88-96; Saksena, pp.
41-43; ‘Askard, pp. 71-76; Bailey, pp. 33-34; Sadiq, pp. 56-60; Qadri, pp. 107-
113.

For other Mss. of Diwan-e-Vali, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., pp. 24-25,
no. 51; Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., pp. 60-63, nog 113-121; Sprenger, p.
641, no. 718; (As. Soc. No. 237); Rehatsek, p. 139, no. 45; Sachan and Kthé
(Bodl.), pp. 1,291-1,292, nos 2321-2322; Madras, vol. I1, p. 584, no. 75 and vol.
LiI, pp. 785756, no. 124; Zore (Tagkirah-e-Makhtiitdt) nos 93, 112, 677; Hashmi
(Wazihati Fihrist), pp. 383-390, nos 475-486; Asafiyah, vol. T11, p. 314, no. 792,
Siddigl and Rizvi, nos 457-458; Husain, p. 12, no. 836; Duncan Forbes, p. 37, no.
112; Garcin de Tassy (Cat.), pp. 245-246, no. 2822; Browne, p. 258, no, 1260;
Browne Suppt., p. 102, nos 629, 630 (h); Katrak, p, 120, no. 477 and p. 181, no.
T86.

Edition and Translation: Ed. by Garein de Tassy, Paris, 1834, transl. by
Garcin de Tassy — Les ceuvres de Wali, Paris, 1836; Bombay, 1874; Lucknow,
1878 and 1880; Anjuman-e-Taraqqi-e-Urdn, Delhi, 1945, [Ed. by Ahsan Marha-
rawi, Aurangabad, 1927; see Urdu, July 1955, pp. 350-366. Spies.]

32 Bibl. Sprenger 1714. Staatsbibliothek, Berlin

Black leather binding — worm-caten and badly damsaged; faded floral design on the covers;
brown, hand-inade paper — worm-eaten and sticky; fell, 207; 21x 35em, 16x27cm; 15 lines,
double-columned, writton in very bold and clear Nasta‘llg in black ink, rubries in red; the
opening of cach section is Hluminated; foll, 133b, 134a, 158b and 15%, unwritten; catch.
worded.

Author: Mrrza MumaMMaD Rari® Saupi (1125-1195 A. H./1713-1780-81 A. D.).

Diwan-¢-Saudd 134w Oy
W oby e 51 e Yo o o W oL EJE S ) i o3ia i B
5Bl ok ola o kB
5 ey LB S S el S0
o) (_élf Xty 3 41,§|.=_,..» il o
Sl B 2K IR Cala) 3 KL

Mirza Muhammad Rafi¢, peoetically surnamed Saudé, is universally considered
to be the greatest of Urdl poets. Sauda’s ancestors, soldiers by profession, left
their native home {Kahul) and settled as merchants in Delhi, where Sauda was
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born in 1125 A. H./1713 A. D. He received a liberal education as a pupil of
Sulaiman Quli Khan Widad, Shah Hatim and Sirdj-ud-Din ‘Ali Khin Arzi, noted
Urdf and Persian poets.

Saudi’s poems became extremely popular at an early age and Emperor Shih
<Alam, himself a poet, employed him to corvect his own compositions. Unfortuna-
tely, Saudi’s bad temper and sharp tongue caused a serious quarrel with his royal
patron, in consequence of which Sauda had to bear many financial difficulties. At
the age of 60, he left Delhi to join the court of Nawib Bangash Khan of Farru-
khabad and finally settled at Lucknow in 1185 A. H. and obtained service under
Nawab Shuja‘-ud-Daulah. On the death of the Nawab (1775 A, D.), his son and
successor, Nawab Asaf-ud-Daulah granted him an annual stipend of Rs. 6,000
and conferred on him the title of LAzl (8L or poet laureate. Sauda died at Lucknow
at the age of 70 in 1195 A, H./1780 A. D. and was buried in that city.

Sauda was well versed in all kinds of poetical compositions, but chiefly excelled
in satires. He is said to have been the originator of this form of poetry in Urdd and
he still stands unsurpassed.

The present Diwan of Sauda, which is an abridgment, contains all kinds of
poetical compositions. Ghazals, arranged in alphabetical order, Ruba‘iyat, sa-
tires and enigmas, ete. (foll, 1-133), praises of the Great Mosque of Delhi (foll,
124b-137a), the Persian Diwdn of Saud& consisting of Ghazals from his early
period (foll, 137b-158), Urdia Mukhammasat, Tarji-band and a satire on Mirza
Zahik, father of the famcus poet Mir Hasan (foll, 159b-207) can be found in this
Ms, On the fly-leaf of the Diwan we find the following note in Persian written in a
different hand:

() oo 5ol il Casl ol DU A S a8 Jos il BT 51 8Lt a2t e Iy
(g} & 6 118D a8l )y ihs o2 O 4 e 1 2y e N

Tor life and works of Sanda, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. 111, pp. 66-
84; Beale, p. 354; Azad, pp. 148-175; Saksena, pp. 60-67; ‘Ackari, pp. 108-122;
Bailey, pp. 46-47; Sadiq, pp. 82-93; Russell and Khiirshid, pp. 37-68; Sauda by
Shaikh Chand, Anjuman-e-Taragqi-e-Urdi, Aurangabad, 1936.

For other Mss. of Diwan (and Kulliyat)-e-Saudd, see Blumhardt Hindust., Mss,
B. M., pp. 28-31, nos 57-62 I; Blumhardt Hindust. Mss. T. O, L., pp. 76-81, nos
146--155; Sprenger, p. 636, no. 703; (As. Soc. No. 46); Ouseley, p. 20, no. 617;
Madras, vol. I, p. 584, no. 74; Sachau and Ethé (Bodl)), pp. 1,262-1,294, nos
2323-2324; Asafiyah, vol. T, p. 758, no. 98 and p. 766, no. 585; Stewart, XIX and
XX, p. 181; Zore (Tazkirah-e-Makhtatit), nos 116, 148, 520; Hashmi (Wagzahati
Fihrist}, pp. 409-413, nos 514-519; Siddiqi and Rizvi, nos 380-381; Husain, p. $,
no. 826 and p. 18, no. 851; Garcin de Tassy (Cat.), p. 245, nos 2817 and 2819;
Codrington, p. 546, no. 7; Duncan Forbes, p. 44, no. 131; Serjeant, p. 15, no. 2;
Browne, p. 76, nos 403-405; Browne Suppt., p. 92, no. 555 (h).

Edition: Kulliyat lith., Calcutta, 1803, 1816; Bombay, 1851; Cawnpore, 2n¢
ed., 1873; Selections from the writings of Sauda, Calcutta, 1810; Intikhabi Coo-
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liyat Souda by Mooloowe Golam Hyder, 2nd rev. ed. Calcutta, 1847; Selections of
Kagsidas and miscellaneous poems, Agra, 1860; Selection for use in school, Luck-
now, 1868; Masnawiyat of Mirza Rafi‘-us-Sauda, Calcutta, 1875 — rev. ed. by
Capt. H. S. Jarrett; Sharah-Qaséd’id-e-Sauda, Delhi, 1852; ed. by Mir ‘Abd-ur-
Rahman Ahi, Delhi, 1856; English transl. of Selection by Maj. Henry Court,
Simla, 1872; Nawal Kishore, Kanpiir, 1905; (see Idarah Matbu‘at I, p. 123, no.
80, Lahore, 1957).

33 Cod. Triibner 52. Universitatsbibliothek, Heidelberg

Red leather binding, partly restored with floral designs in gold on the covers; white and
pink-yellowish, hand-made, fine paper; foll, 252; (Urdu text, foll, 154 = 99b-252)
16.5x27cm, 11x20.5cm; 13-14 lines, written in clear Nasta‘liq in black ink, rubries in red;
double-columned ; foll, 43—47a, 756-76a and 97-99a, unwritten ; two blank foll at the beginning
and three at the end; catchworded.

Secribe: Shaikh Ghulam Muhammad, not dated.

Author: MirzA MusAMMAD RAFI¢ SAUDA (1713-1780 A. D.).

Intikhab-e- Diwan-e- Ghazaliydt SUie Slps Ll
First Beg. (f. 1a):

wtlo 0L 5 o LU Jbr Olslm upss a5 JU 0SS ke 0L 3
First End (f. 96b):
o Yo bl i e ST sl DSy st cir S oS

b plastl Sy a5y

Second Beg. (f. 99b):
A ade @) Lo ghae 0F Gl £y Glull e Sl (v S sl

ai(b

Glebo o LU w0 2 Y @ Gl Js 09 & ol 8 o e
Second End (f. 252):

AL Sl & il Al s 2 Qelr

Cu § ) S s RTINS Y

by A2 e Olel,y o) Slallee 5y (W) S i Olgs bl Ty ol
&Y b obely 2 (2YF) F - ¢

L(Ly....
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This is & composite manuscript, comprising two different works in one volume.
The first work of Zuhtiri-i-Turshizi (foll, 1a-96b) is in Persian (Dibachah-i-Nau-
ras, Minabazar and Shash Ruq at-i-Zuhiirl) and the second work under considera-
tion (foll, 99b-252) is the Intikhab-e-Diwan-e- Ghazaliyat, Matla‘at and Rubaiyat
of Mirza Muhammad Rafi¢ Sauda, in Urd{i. The first part in Sauda’s Diwan (foll
99h-168a) deals with the Qasd’id, Hajwiyat, Mukhammasit and Magnawiyas,
written about different persons on different occasions, which are commonly found
in his Diwan. The second part (foll, 168b-252) consists of Ghazaliyat, Matla‘at
and Ruba‘dyat of Sauda, which are arranged in alphabetical order beginning with

KULEJJJ*"J?‘,WL’JJ"C;'% qulﬁﬁ,ﬁiéjwi#”m
and ending with the above-mentioned Ruba‘i. (See second end above.) The Ms.
on the whole is in good condition and the transcription is made very carefully.

For life and works of Sauda, see Ms. no. 32.

34 _ e IV, 8/A216. Portheim Stiftung, Heidelberg

Brown cloth cum rod leather binding in European style - golden work at the spine; hand-
made, white and pink paper; foll, 445 (1-292, 580 716, 522- 537); written in hold and mature
Nasta‘lig in black ink, rubries in red; 2 blank foll at hoth ends; catchworded.

Scribe: unknown.
Author: MirzA MuogaMyap RarFi® Saupa (1713-1780 A. D).

Kulliyat-e-Sauda (1) ‘gjlaa laj,..a GEJ dost \JJn whdlad
JT}$|J¢A.FL§EWQ§J\(:G}Q§L}\_L,JQF>C@|Lg'o-.k:.ua.;:B

dee s e

O o B RV UL P PR N WO [EY SV SCI, B SE A
&2y T e S a8 N (. 537D) E

& ol oy 5 80 S Colad

e aad £l LS 0 S UOage Ol U A ;fc : (f.716) E
Syd G2 S VYN (l;..l\ [ A i ey £k 4k (-Lc‘c..c':G

Ao sl & bo
An excellent copy of the Kulliyat of Sauda which contains numerous beautiful
miniatures besides his poetical works classified and arranged as follows:
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1. Qagidahs (foll, 1-114b) with a half-page illuminated ‘Unwan. These consist
of poems in eulogy of Prophet Muhammad, his nephew, ‘Ali, the Imams, nobles
of the court at Delhi and Lucknow — Nawabs Shuja‘-ud-Daulah and Asaf-ud-
Daulah, whose beautiful portraits are also to be seen — and a Qasidah at the end
of this section in praise of Mr. Johnson, the British Resident at Lucknow.

Guder i S @ fd JF 8 dlab S 8 b 8 r Ty B
Pl o ¢ oy Seys g6 LR
S5 Ol g e S 2 )

2. Diwén of Ghazals (foll, 115b-268a) with a half-page illuminated *Unwin,
obs e Sl Gl oo Wol £ 04 Sl o sk B
Sl ofl o S G5 08 Sl & Do 2wl Jj gy 4 55 B

3. Matla it and Rubd‘iyat (foll, 268b277a)

S E S 48 5o o % B
AE ol @ Ll e age
-’J‘*-’H—_Q_}a-"d“' S o WSS e JE
5 e U A5 A S e e &SI O
G o S5 52§ e & s G5 e S U

300 e e 1Y 4 D L Loy pul

4. Qita‘at and Enigmas {foll, 277b-292b)

3y &T&wbﬁg P 134w agead = 1B
.- 4 ‘ e
v 9 s oo S OOl e o3k i E

From here onwards (f. 292b) the pagination order abruptly changes and we
find on the next page a new enumeration {f. 580) which goes on till f. 716. Then
again a new f. no. 522 commences, which comes to an end on f. 537. This discre-
pancy in foll numbers draws our attention to the possibility that some foll of the
volume are missing or two different Diwéns of Saudé are bound together in the
present volume,
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5, Mukhammasat and Wasokht (foll, 580b—644b)
() by o 1§ 5 0g)pel OLS 0y K5 0B

ble g s o sl o 50 UsSg oS

bal o G w2 it 3 dd e @
hoLey J of K ekl L

e ool g olily 3 oK o a8

Fe siS _slole oba _duE
5 e Sy B S e el S

ol 28 5 48 g il 4
S 2 o ekl 1S

6. Magnawiyat, Hikayat and Siql Namah (foll, 645-716)

by 36 3 g L 2 WS b2 Sl b ds L o B
§ 4o e 25 4 Wiﬁwrisl@u%ﬁ:E

e N I
7. Nagr-e Sauda and Sharh Marsiyah Mir Muhammad Tagi (foll, 522a—537h)
W g e a2 o L g e & Glae O T joe pes 0B
S0 O and bl by o 2

2 kol sy oS S lalas 2y T e S o e B

In the early part of this Ms. (foll, 1-41), we find occasgional short commenta-
ries on the poetry of Sauda, written on the margins in Urddf, Persian and English.
In the second section (Ghazals), numerous (hazals of Saudi are recorded on the
marging in various hands. Last but not least, the numerous colourful miniatures
of high quality, should be mentioned. Most probably, this very copy was prepar-
ed in order to be offered as a present either to Nawab Asaf-ud-Daulah or to Mr.
Richard Johnsen, the British Resident (1780-82), in whose praise several Qasi-
dahs are included in this copy.

For life and works of Saudi, see Ms. no. 32.
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35 Cod. Or. mixt, 64. Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen

Brown leather binding, golden border at the back and on the covers; white paper; foll, 85;
16x23.5em, 16x18cm; 12 lines, double-columned, written in clear Nasta‘liq in black ink; foll,
11b, 12 and 95b, unwritten; catchworded.

Author: Mirza MumaMyab Raric Saupa (1713-1780 A. D.).

Diwan-e-Sauda 135w Qi

50k e B se bl o o 0L ESY PN PRSI
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Another copy of Sauda’s Diwan which contains mostly Ghazals, and a few
Ruba‘dyat and Mukhammas at the end. The Ghazals are arranged in alphabet-
ical order from foll, 1-64. A note on the fly-leaf in French says that it is the
Diwin of the most celebrated Hindustini poet, Mirza Rafi®-us-Sauda. The appar-
ent similarity of hand-writing of this note suggests that either the Ms. belonged
to Garcin de Tassy or passed through his hand.

36 Bibl. Sprenger 1716. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-red leather binding in good cendition; hand-made, brownish paper; foll, 192;
14x23cm, 10x17cm; 14 lines, double-columned, written in fair Nasta‘liq in black mnk:
catchworded.

Author: SavyveEp Mumamvan MIr Soz (1133-1213 A. H./1718-1798 A. D).

Diwan-e-Mir Soz dpw e Olgd
L‘;&.,Q u:-'Jl*é“m(-«!#ét% L:gﬁ I J\H“wy.dl jhobibfﬂZB

o S 5T e oy A VI TR0 WP RN VS o

Muhammad Mir, poetically surnamed Soz, was the son of Sayved Zivi-ud-Din
and a descendant of the saint Qutb ‘Alam of Gujarat. His ancestors came from
Bukhara to Delhi where Soz was born in 1133 A. H. at Qardwalpiir. Mir Soz
originally wrote under the Takhallus Mir, but when Mir Taqi became famous
under that poetical name, he changed his name to Soz. The following verse is
attributed to him due to this change:

25 e b G S e o oS e 2l G e e 8T e e ey 6
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During the reign of Shah ‘Alam, Soz left his native city in 1191 A, H./1777 A.
D. in a state of utter poverty. He visited Farrukhdabad, Lucknow and Murshida-
bad in search of employment. At lagt he took up his residence at Lucknow and was
befriended by Nawab Asaf-ud-Daulah, who became his pupil in the art of poetical
composition. But shortly after this, Soz died at Lucknow in 1213 A. . at the age
of eighty.

On the fly-leaf we find the following verse and a note apparently written in a
different hand:

Wl S o552 5 S s e b 5 S 2t e
ag e de Zed LS e e Dl
The Diwan contains mostly Ghazals (foll, 1b-175), Qita‘s and Ruba‘iyat (foll,
175-184), Mukhammas (foll, 184b-187) and a magnawi beginning with the verse
(f. 187)
oSU e 5 5 e B 2 § s oS e 5 e

which comes to an end on f. 190b. Then follows another magnawi beginning with

Sob o WL e Sl S
which seems to be defective at both ends.

For life and works of Mir Soz, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. ITI, pp.
153-156; Beale, p. 387; Azad, pp. 193-203; Saksena, pp. 59-60; ‘Askari, Pp- 106-
108; Bailey, p. 51; Sadiq, p. 120; Sprenger, pp. 292-293.

For other Mss. of Diwan-e-Mir Soz, see Sprenger, p. 638, no. 738; (As. Soc. No.
179); Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., p. 75, no. 144; Blumhardt Hindust. Mss.
B. M., pp. 34-35, no. 65; Hashmi (Wazahatl Fihrist), pp. 420422, nos 531-533;
Asafiyah, vol. III, p. 310, no. 794; Zore (Tazkirah-e-Makhtitat), no. 400,

Edition: Selection from the Diwan of Mir Soz, Calcutta, 1810, Ahsan-ul-mata-
be‘, ‘Aligarh, 1905 (see Idarah Matba‘at I, p. 123, no. 81).

37 Bibl. Sprenger 16935, Staatshibliothek, Berlin

Red leather binding ~ spinc badly damaged; white paper, partly worm-eaten; foll, 270;
16.5x25cm, 10x17em; 13 lines, written in clear Nasta'lig in black and red ink, double-
columned ; one blank f. at the end: catchworded.

Author: JA'Far ALl Iasrar (d. 1791 A. D.).

Diwan-e-Hasrat - S Olpd
blr 33 5 G Gl o L L e G S e B
S s e AP bk Soids s 0 2 ae 42 5 vps B
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Mirza Ja‘far ‘Ali, poetically surnamed Hasrat, was the son of Mirza Abul Khair
Khan of Delhi, who was a perfumer and druggist by profession. Hasrat also
practiced the same profession till he became famous on account of his poetry and
got access to the court of Shah ‘Alam Badshah. Hasrat had himself witnessed the
blinding of Shah ‘Alam by Ghulam Qadir Rohild. Disheartened by the course of
events, he left Delhi for Faizabad and joined the Court of Nawab Shuja¢ -ud-
Daulah. In 1195 A. H., after the transfer of the capital from Faizabad to Luck-
now, Hasrat also moved there. Here, Qalandar Bakhsh Jur’at, one of his favour-
ite pupils joined him and both the teacher and the pupil dominated the Lucknow
school of poetry throughout their life-time. After a successful career, Hasrat died
in 1206 A. H./1791 A. D. and was buried at Lucknow.

On the fly-leaf of the Diwan we find the following note in Persian:

T -l g 'lep - [ pogde oum gl T e

(groe) o> 580 53 T s (g o25) ool
The Diwan of Hasrat contains Ghazals (foll, 1-146), Ruba‘iyat (foll, 146b-

186), Mutafarriqat (foll, 184-196), Mukhammas, Tarkib-band, Tarji‘-band, Waso-
kht (foll, 196-237b), Masnawi (foll 238-248) and Qasidah (foll, 249-270).

For life and works of Hasrat, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 584—
586; Azad, p. 237; Saksena, p. 98; ‘Askari, pp. 211-213; Bailey, p. 55; Beale, p.
158; Sprenger, p. 234.

For other Mss. of Diwan-e-Hasrat, see Sprenger, pp. 609-610, no. 627; (As.
Soc. No. 284); Browne Suppt., p. 90, no. 540 (h); Siddiqi and Rizvi, no. 377.

Edition: Kulliyat-e-Hasrat, ed. by Dr. Niir-ul-Hasan Hashmi, Lucknow, 1966.

38 Ms. or. fol. 1630. Staatsbibliothek, Berlin

Acc. 1892.76; dark-brown leather binding with floral design in gold ; light blue paper; pages
835; 18.5x25.5¢cm, 11.5x20cm ; 15 lines, written in clear and beautiful Nasta‘liq in black ink,
rubrics in red, double-columned ; beautifully-drawn border; 14 blank pages at the end; two
seals on the fly-leaf and one at the end; catchworded.

Scribe: Haidar ¢Ali, dated 274 Muharram 1225 A. H.

Author: SHAIKH QALANDAR BagasH Jur’aT (d. 1225 A. H./1810 A. D.).

Kullsydt-e-Jurat ol cls

Lr Oy é‘L"‘ Ul 33 % s e gt 0 fras e iy AL B
o b aiTa ST 2

e Ol g o By e Sa
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Shaikh Qalandar Bakhsh Jur’at, whose proper name was Yahya Aman, was the
son of Hifiz Aman of Delhi. His ancestors received the title Amin from the
Mughal Emperor Jaldl-ud-Din Akbar. One of them, Ri’¢ Amin was slain at the
sack of Delhi by Nadir Shah in 1739 A. D., and the street in which he lived is still
called Kiicha Ra’¢ Aman {Rahman) after him.

Jur’at apppears to have left his native city when still young and took service
under Nawab Mahabbat Khan, son of Hafiz Rahmat Khan of Bareilly. In 1215 A.
H./1800 A. D, Jur’at came over to Lucknow and enjoyed the patronage of Mirza
Sulaiman Shikoh, son of the Emperor Shih ¢Alam, and died in that city in 1225
A H./1810 A. D.

Jur’at was the favourite pupil of Mirzd Ja‘far ‘Ali Hasrat, and was skilled in
music and astrology, but had unfortunately lost his eye-sight at a young age due
to an attack of small-pox. A magnawi, Ssus AT 42 s, was most probably com-
posed by him at that time, which is recorded in the present work on pp. 772-782.

This Ms. of Kulliyit-e-Jur’at was transcribed by Haidar “Ali for the perusal of
Mr. Hamilton Henry Boileau in 1225 A, H. It is written in clear Nasta‘liq and
contains mostly Ghazals arranged in alphabetical order (p. 1-808); then follow
Ruba‘iyat (pp. 608-639), Tarji-band (pp. 640-648), Musaddas and Mukhammas
(pp. 648-688), Magnawils (pp. 688-831) and Tarikhat (pp. 831-835).

There are three seals, two on the fly-leaf and one at the end, bearing the name
of H. Henry Boileau (Bailo?) and the date 1223 A. H./1808 A, D.:

sle Sor plans ghl e Ser ol Sl SUE e A aad
£ dw YACA B Y TYY
There are two autographs of Thomas Roebuek — an examiner of the Hindusta-

ni language and Secretary at the College of Fort William on the fly-leaf, which
are dated 18t Janunary, 1814, Calcutta.

For life and works of Jur’at, see Sprenger, pp. 244-245; Garcin de Tassy (Litt.,
Hind.), vol. I, pp. 112-118; Azid, Pp. 236-246; Beale, p. 203; Saksena, pp. 88—
BO; ‘Askarl, pp. 192-195; Bailey, pp. 55-56; Sadiq, pp. 130-133,

For other Mss. of Kulliyat-e-Jur’at, see Sprenger, p. 616, no. 641; Garcin de
Tassy (Cat.), p. 244, no. 2814; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., pp. 35-36, nos
66-67; Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., p. 84, no. 163; Asafiyah, vol. ITI, p.
310, no. 636; Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 430—-432, nos 543-544; Siddiqi and
Rizvi, nos 375-376.

Edition: Selection of Diwan-e-Jur’at. ed. by Sayyed Husain Bilgrami, Agra,
1897,
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39 Bibl. Sprenger 1703. Staatsbibliothek, Berlin

Beautiful dark brown strong leather binding, golden decoration on the spine; hand-made,
cream-coloured paper; foll, 575; 19.5x32em, 12.5x21.5em; 15 lines, written in clear Nastaliq
in black ink, double-columned ; the first f. is illuminated ; catchworded.

Author: QALANDAR BagHsH JUR’AT (d. 1225 A. H./1810 A. D.).

Diwan-e-Jur’at CJ‘,’- D\y.b
e Wl RAES e dnd g & 3 St vl b PP sl e e ;.. B
- : L J

G 5O e A S r S U oAb s LS Ol 2R
(For author’s life-sketch, see Ms. no. 38.)

This Diwan contains Ghazals arranged in alphabetical order (foll, 1-346), Mas-
nawis, Rubaiyat, Mussaddas, Mukhammas (foll, 346b—445), then miscellaneous
poems of Jur’at (foll 446-575). The last is a masnawl entitled Ll A2 2 5 s.n
which comes to an end with the following verse:

4 * " i e = o= L - * g e

On the fly-leaf of this Ms. there is a note in Persian which says:
= Wl Jyd-UL_» )Jbb;;‘)i?;))b#@u“bb:;‘?,:na\m)‘\l—wl-w.:" )-\JJ.! -

. uL..aLro,i: Oledes ‘JJ‘ Caadss 33 Sl O k}; Ra )}?L.’J

s | [t )

40 Bibl. Sprenger 1685. Staatsbibliothek, Berlin

Red leather binding with floral designs on the covers; white paper, slightly worm-eaten ;
foll, 47; 12x22cm, 7x14cm; 13 lines, written in clear and beautiful Nasta‘liq in black ink,
double-columned ; rubrics in red; catchworded.

Date of transcription: 21st Z. Hijjah 1241 A. H.

Author: Smaixkg MuaEAMMAD BAQAULLAH BaqQa.

Diwan-e-Bagd W Olws

L . . . . =
vik ’ i, o _— Al 2B 13
fhae? (B S W el e J o W e o

gg{sjwu;xwyubjwubjux
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G2 ww VYT amd) ﬂ:,‘_ii) o fol Uy Cadad cin Olys i plc 2 C
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Shaikh Muhammad Bagaullah, poetically surnamed Baqa, the son of Hafiz
Lutfullah, was born at Agra. His father was a calligraphist and Baqa learnt the
art from him. He left his native town Agra early in life and went to Delhi, from
where he migrated to Lucknow. During his stay at Delhi, he learnt poetry from
Shah Hatim, Mir Dard and Mir Fakhir Makin. While residing in Lucknow, he
developed friendly relations with Mushafi but was not on good terms with Mir
Taqi Mir and Mirzd Sauda. We find some satires in his Diwan directed towards
Mir and Mirza on foll 30-33. Something like magic circles are also to be found
towards the end of the Ms. on foll 36b, 39 and 42. Baqa died on his way to
Karbala in 1206 A. H./1791 A. D. as Lutf has stated in Gulshan-e-Hind, whereas
Mushafi gives the year of his death as 1209 A. H.

The Diwan of Baqga contains Ghazals, Qasidahs, Masnawis, Ruba‘iyat and
satires, written in clear Nasta‘liq but not devoid of orthographical errors.

For a notice of Baqaullah Khan, see Bailey, p. 52; Azad, p. 154 (foot-note);
‘Askari, pp. 216-217; Sprenger, p. 211.

For other Mss., see Sprenger, p. 602, no. 600 (As. Soc. No. 164).

Edition: Diwan-e-Baga, ed. by Kh. Ahmad Fartqgi, Delhi, no date.

41 Bibl. Sprenger 1689. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary marble paper binding — badly damaged; hand-made, brown paper, worm-eaten ;
foll, 63; 15.5x2lcem, 11x16cm; 14-16 lines, written in ordinary Nasta‘liq in black ink,
double-columned ; catchworded.

Scribe, place and date of transcription: ‘Ali Bahddur Khan, Bhawalptr, Dist. Gonda, 17th
Safar 1247 A. H.

Author: MivAN FARIGH SHAH SAHIB FARIGH.

Diwan-e-Farigh £ B Ul
§ ok oS e & o w50, cr e Ol Sy Ker B
dy & 2la g & Ll > L NG A (Sts B
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Miyafi Farigh Shah Sahib of Shikarpur, Dist. Bareilly, poetically surnamed
Farigh, was the pupil of Shah Hatim (1699-1791 A. D.) and became famous on
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account of his piety and a keen interest in religion and mysticism. The Diwan of
Farigh contains only Ghazals arranged in alphabetical order. On f. 61b there is a
note in a different hand, stating:

Ol S b o ole ade ol 8 5 b Sl ol Sale e ol S STl LAl Cias
Ol Dl oBas el b o T e 3oy gi2 ol Catuad 5 Blps ol 2ol - ool b 3 D10
il plmsly el LA phl ol ol §0
The Ms. is in a poor condition, the binding is broken, the foll are loose and it
needs immediate restoration.

For life-sketch of Miyan Farigh, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. I, p.
450; Sprenger, p. 224.

For other Mss., see Sprenger, p. 606, no. 615.

42 Ms. Or. Sprenger 1711. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-red leather binding — golden floral design on covers; hand-made, thick, white paper,
slightly worm-eaten; foll, 181; 16x25em, 9x17cm; 13 lines, written in clear and excellent
Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; three blank foll at each end, foll, 31-32a, 58-59a, 103,
123-124, 127, 170, 172, unwritten ; catchworded.

Author: RAJA JAswaANT SINGH PARWANAH.

Diwan-e- Parwanah 45\} W

Sorwss nSu s o B
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On f. 3 of the present work, we find an autograph note of Dr. A. Sprenger,
stating: “The Urdd Diwan of Rajah Jaswant Singh whose Takhallus was Parwa-
nah and who flourished in 1200 A. H. at Lucknow. This copy has probably been
written for the author”. (sic!)

The Diwéan is divided into different sections and contains Qasidah (foll, 3b-
30b), Ghazals arranged in alphabetical order (foll, 32b—169b), Ruba dyat (f. 171),
Qita‘ha-i-tarikh (chronograms) (f. 173) and a Masnawi (foll, 174-177). At the end
of each section a f. or two have been left unwritten presumably to add more poems
at a later date. This strengthens the opinion of Dr. Sprenger that this very copy
had been written by or for the author.

We find in this Diwan two important chronograms (f. 173), one at the death of
Maharaja Beni Bahadur, the father of the author and the other at the death of
Qalandar Bakhsh Jur’at:
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For life and works of Raja Jaswant Singh, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.),
vol. I, pp. 492-493; Beale, p. 310; Saksena, p. 98; Sprenger, p. 276.
For other Mss., see Siddiqi and Rizvi, no. 374.

43 Bibl. Sprenger 1717. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-brown leather binding — slightly loose; light-blue paper; foll, 268; 16.5x23cm,
9x14cm; 9 lines, written in clear Nasta‘liq in black ink; two extra blank foll at the end;
catchworded.

Scribe and date of transcription: Muhammad Amin Khan, 15th Ramzéan 1261 A. H. in
Azimabad.

Author: Kewisa SurLTAN KHAN SULTAN (19th century).

Diwan-e-Kalai of Khwaja Sultan olelu a>lg> N o
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Khwaja Sultan Khan, poetically surnamed Sultan, was a resident of Azimabad
who composed the present Diwan. From a note on the fly-leaf, we are informed
that “Khwaja Sultdn presented a copy of this Diwan to Mirzd Amir Jan, re-
questing him to collate and correct it. He did it accordingly and then passed it on
to Muhammad Amin Khan, who finished the transcription on Tuesday, the 25th
Rabi?’ (sic!). Just below this note there are impressions of two disfigured seals.
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The Diwan of Kh. Sultan contains Ghazals (foll, 1-256), Ruba‘iyat (f. 256b)
and miscellaneous verses (foll, 256b—265b) which are neatly transcribed. On the
last . (268) one more Ghazal was added by Yiuisuf Husain on 8th Rabi¢ I 1262 A.
H. with the remark 42 aa, L ses 0lps ys lia J; — “This Ghazal was not included in
the Diwan; therefore this addition.” Its opening couplet is:

e i . S e A pr e ey phey e =

For life-sketch of Kh. Sultan, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. III, pp.
174-175.

44 Bibl. Sprenger 1686. Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding — slightly damaged; light-blue, thin paper; foll, 91; 13.5x 21 cm,
8x 14cm; 11 lines, written in clear Nastaliq in black ink, double-columned ; four blank foll at
the beginning and nine at the end; catchworded.

This is a composite volume containing two different works:

1. Diwén-e-Sahib-qiran (foll, 1-85)
2. Diwan-e-Insha’> Rekhti (foll, 85b-91)

I

Scribe and date of transeription: Qadir ‘Ali, 8th Z. Qa‘dah 1259 A. H.
Author: MIr IMAM ‘ALI SAHIB-QIRAN.

Diwan-e-Sahib-qiran hrle Jps
_“i Al '-. .I"_:l__ ‘\_.n—" ” __.'___,_I-'__l-l l
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The author of this work, Imam ‘Ali, poetically surnamed Sahib-qiran, was the
son of Ghulam Husain, a native of Bilgram. During the reign of Nawab Asaf-ud-
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Daulah. 83hib-girdn went to Lucknow and became an intimate associate of Mirza
Sulaiman Shikoh, The author was a contemporary of Jur’at and Insha’.

The Diwan of Sdhib-qiran consists of Ghazals, which are arranged in alphabe-
tical order. His poetry abounds in indecencies, so much so that this poet has
obtained the sobriquet of § i~ or “the obscene poet’” in Urdd literature.

For life of Sahib-girdn, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. I1I, pp. 26-27;
Besle, pp. 342-343; Sprenger, p. 217,

For other Mss., see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 36, no. 68; Sprenger, p.
604, no. 606; Zore (Tazkirah-e-Makbtitat), no. 136 (iv); Hashmi (Wazahati Fih-
rist), pp. 438-43%, no. 553; Siddigi and Rizvi, no. 434.

II.

Seribe and date of transeription: Qadir ‘All Khan, 17t Z, Qa‘dah 1259 A H.
Author: Insna’ AvLia KEAN [xsga’ (1757-1818 A, D).

Diwan-e-Insh®® Kekhit ‘5'_'1’.‘:) P14 Qlﬁ;
= . - b
YR .;J‘Jé_gg_;gl..quﬁdﬁ:B
U855 ¢ s e ol &5 Uy S
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Inshda’> Allah Khan, poetically surnamed Insha’, was born in Murshidibad
sometime between 1756-58 A. D. His father, Mir Misha® Allah Khian, was a
courtier of Nawib Sirdj-ud-Daulah. After leaving Murshidabad, Insha® lived for
some time in Delhi and finally settled down in Lucknow. He attached himself
first to the Court of Mirza Sulaimin Shikoh and later on to the Court of Nawab
sa‘adat ‘All Khian., Here he lived a life of a very successful court-poet till he
imeurred the displeasure of his patron. He died in disgrace and was buried in
Lucknow. He was a very prolific writer and left behind several works of impor-
tance. The present work contains only the Rekhiti collection of his poems ~ an art
of poetry, whose language is peculiar to women.,

For life and works of Insha’, see Garcin de Tassy {Litt. Hind.), vol. II, pp. 33—
38; Azad, pp. 259-299; Saksena, pp. 82-86; ‘Askari, pp. 175-191; Bailey, pp. 54—
55; Badiq, pp. 125-130; Qadri (Dastan), pp. 145-151; Beale, p. 179; History of
Rekhtl by Syed Mohammad Mobin Nagvi; Sprenger, p. 240,

For other Mss. of Insha’s Rekhti, see Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., p. 93,
no. 176, XII1, Fol. 360a (p. 185a); Sprenger, pp. 614-615, no. 637; Hashmi (Wa-
zahatl Fihrist), pp. 432-434, nos 545-547.

Edition: Kulliyat-e-Insha’, litho., Lucknow, 1876. See also Hindust. Printed
Books, B. M., p. 140, no. 1414, b, 27.
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45 Bibl. Sprenger 1682, Staatsbibliothek, Berlin

Beautiful brown leather binding; hand-made paper; foll, 450 [{a) 1-15; (b) 1-435];
21x32cem, 14x23em; 13 lines, double-columned, written in beld and good Nasta‘iiq in black
and red ink; several illuminations; foll, 85, 146b, 147, 269b, 270, 384h, 385, 386, 397, 398 and
435, unwritten.

Author: MIR AKBAR ‘ALl AKHTAR.

Diwan-e- Kulliyat-e-Mir Akbar ‘Alt Akhtar

2 A de Y e Caddd S Sl
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This is an excellent copy of the complete poetical works of Mir Akbar Al
Akhtar. In his Tagkirah-e-Hindi {p. 25), Mughaii has mentioned the name of Mir
Akbar “Ali, the author of the present work, whose original poetical surname was
‘Anjum’ and later on ‘Aldhtar’. He was the son of Mir ‘Abdullah who lived in
Lucknow, This Kulliydt of Akhtar has two beginnings and is divided into diffe-
rent; sections, each section opening with beautiful illumination in classical style
and at the end of the Mas. there are a few unwritten foll.

Contents: Qagidahs, foll, 1-15; Ghazals in alphabetical order, foll 1-384; Mu-
saddas, foll, 387-396; Salims and Qitah‘s on the martyrdom of Imim Husain at
Karbala, foll, 398-434. '

For life-sketch of Mir Akbar “All Alhtar, see Garein de Tassy (Litt. Hind.), vol.
I, pp. 179-181; Sprenger, p. 200,

For other Mss. of Kulliyat-e-Akhtar, see Sprenger. p. 600, no. 592; Hashmi
{Wazahati Fihrist), pp. 463, no. 585 (2).

46 Bibl. Sprenger 1678, Staatsbibliothek, Berlin

Brown leather binding; hand-made paper; foll, 72; 14.5%21.5em, 9x14.5cm; 11 lines,
double-colurnned, written in clear Nasta'lig in black ink, rubries in red; three blank folt at

each cnd; catchworded.
Author: Mimrzi ‘ABBAS [QTIDAR-UD-DavuLAaE {(Nawis) (1769-1849 A. D)
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Masnawi-e-Mirza ‘Abbas Iqtidar-ud- Daulah 45}.\5\ BIEt) U"’L"; 10 o pte
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After praises of Prophet Muhammad, his nephew and son-in-law Ali, the Em-
peror of England, the Governor-General of India, William Bentick and a Col.
Gardner in a long prologue (foll, 1-9), the author tells us the real motive of this
composition. In order to recover the lost property of his ancestors, Mirza ‘Abbas
composed the present work, the life and history of Jesus Christ, in Rekhtah form.
Mirza ‘Abbas tries to impress the authorities of the East India Company that he
is free from the bigotry and religious fanaticism of his contemporaries (foll, 15—
16) and regards Jesus Christ as the true Prophet. On the margins of foll 52b-53,
another miracle attributed to Jesus Christ seems to have been added later, but in
a different hand. Dr. Sprenger met the author, who at that time was about eighty
years of age, at Lucknow in 1849. (See Sprenger: Oudh Catalogue, p. 595.)

Another work of Mirza ‘Abbas (Bibl. Sprenger 1678), consisting of thirty
loose foll, can be seen inside the covers of the above mentioned Ms. Sprenger has
named it “Dywan of Mirza ‘Abbas — corrected by the author”. It is, as a matter
of fact, another masnawi of Mirza ‘Abbas, dealing with the teachings of Jesus
Christ. It was composed in a question and answer form at the request of the Lord
Bishop (f. 30) as the author has stated at the end of the masnawi in the _JG
e

This work is dated 3rd Z. Hijjah 1264 A. H./1847 A. D.

For notice of Mirza ‘Abbas, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol, I, p. 74;
Beale, p. 2.

47 Ms. or. quart 263a. Staatsbibliothek, Berlin

Cat. acc. 425; red leather binding — intact; white paper; foll, 96; 13x20cm, 9x16cm; 12
lines, double-columned, written in bold Nasta‘liq in black ink; three blank foll at each end;
catchworded.

Scribe: Karamat ¢<Ali.

Author: Mir GEULAM HasaN (Mir HasaN) (1727-1786 A. D.).

Masnawi-e-Mir Hasan (Sihr-ul-Bayéan) Nl el
S IN S lux & e Ker R
diu 2 2 e SLw o J2r on 206§ oyl 5B
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The author of this work, Mir Ghulam Hasan, generally known as Mir Hasan,
was the son of Mir Ghulam Husain Zahik, whose ancestors came from Herat to
Delhi, where Hasan was born in 1727 A, D. On the downfall of Delhi in 1739
A. D., Hasan went with his father to Faizabad, and entered the service of Nawab
Salar Jang and his son. On the accession of Nawab Asaf-ud-Daulah (1775 A. D),
the seat of government was transferred to Lucknow and Hasan alse moved there.
After living a comfortable life, Mir Hasan died at Lucknow in Muharram 1201
A.H./1786 A. D,

This very popular masnawi, the most famous work of Mir Hasan, is also known
under the titles oI & gy, e su bt and gum o e It was written in 1199
A.H./1785 A. D. and the date of composition is fixed by chronograms, written
by Qatil and Mushafi, which appear at the end of the Ms. (foll, 96-96h):

s ol sld gy JF 5 e G BaE SSG1 2 e
Grbes b gm0 S s ol mA el
Lo oS S SNy Ly & S8 s dy py
15 ds sl syt N R IS A ¥
BYCIRIEEI I S ok Al s S5 s Ol
N e JE o oum =l § ) S

According to A. Sprenger (Judh Catalogue, p. 609), this magnawi of Mir Hasan
is considered “to be the best poem in Hindustani” and was held In high esteem
both by Nawab Asaf-ud-Daulah and the public. The poem is a romance of the
loves of Prince Benazir and Princess Badr-e-Munir, in which many interesting
ethnographical details of female dress, marriage ceremonies and other customs
are introduced. It is written in a simple style of Urda and abounds in proverbs
and idiomatic phrases.

A prose adaptation of this magnawl was made by order of Dr. J .Gilchrist in 1217
A.T1./1802 A. D. by Mir Bahadur ‘Ali Tusaini under the title & . 5 and was
published in 1803 A. D. at Calcutta. (See Ms. no. 25.) Two years later, the actual
magnawl was also published at Caleutta with a preface by Mir Sher ‘Ali Afsos —a
friend of Mir Hasan.

For life and works of Mir Hasan, see Sprenger, p. 233 and p. 609; Garcin de
Tassy (Litt. Hind.), vol. I, pp. 528-540; Azad, pp. 253-258; Saksena, pp. 67-70;
‘Askari, pp. 122-145; Bailey, pp. 52-53, no. 113; Sadiq, pp. 108-111; Russell and
Khurshid, pp. 69-94; Narang, pp. 215-222; “Aqil, pp. 118-124; Jain, pp. 303-
325; Beale, p. 157; Qadyi (Arbab), pp. 103-104 and Mir Hasan aur un ka Zama-
nah by Dr. Wahid Quraishi.

For other Mss. of Sihr-ul-Bayan, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., pp. 37-
38, nos 69 111, 70, 71 and add, Mss. Or. 6837 and Or. 12078 ; Blumhardt Hindust.
Mss. 1. O. L., pp. 73-74, nos 141-142, pp. 123-124, no. 225 I and Ms. Urdia B 14;
Sprenger, p. 609, no. 626; Browne, nos 465, 466, 756 and 960; Sachau and Ethé
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{Bodl.}, part TI, no. 2326; Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 654657, nos 822-830;
Zore (Tazkirah-e-Makhtatat), vol. 11, nos 147, 321, 323, 372, 404; vel. IIL, nos
516, 518, 592; Lucknow, p. 11, no. 11 (45501); Siddiqi and Rizvi, nos 485, 680~
683; Husain, pp. 11-12, nos 834-835, p. 17, no. 849; Mehren, p. 74, no. XI;
Cabaton, nos %34 and 849; Katrak, p. 79, no. 325, p. 181, no. 785; Duncan
Forbes, p. 16, no. 44 {2); Deloncle, p. 242, no. 2799 (2), p. 251, no. 2862 (3), p.
252, no. 2866; Browne Suppt., p. 124, no. 756 (p, h}, p. 158, no. 960 (h), p. 186,
no. 1137-113% (h); and also Magnawiyat-e-Hasan, vol. I, edited by Dr. Wahid
Quraishi. - '

Edition: A prose adaptation (Nasr-e-Benazir), Calcutta, 1803; 1805; Kanpfr,
1868, 1869, 1878; Delhi, 1888, 1873, 1874, 1878; Lucknow, 1870, 1876, 1877,
1881; Meerut, 1875, 1876; Madras, 1875-1876; Magnawlyat-e-Hasan, Delhi, 190%;
ed. by “Abdul Bari Asi, Lucknow, 1941; ed. by Salim ‘Abdullah, Karachi, 1955;
ed. Rafiqg Husain, Allahabad, 1960,

48 Cod. Or. mixt. 65. Bayerische Staatsbibliothek, Miinchen

Red leather binding, floral design on the covers; hand-made, brownish paper, slightly
worm-eaten and water-marked; foll, 95; 12x22cn, 8x17cn; 12 lines, double-columned,
written in bold Nasta‘liq in black ink, rubries in red; catchworded.

Author: Mir Hasan (Mir GHULAM Hasax).

Sthr-ul-Bayan oll
(Ulejfa_.@_,S«q-éﬁ & Ve e WS B
ffé))\LéQa:la_jdid'}Lp ML:;:,.‘(:o.Lw*.iyL._MJ_ld..;E
e s e L L U ples el o3 opehe &2 Ba

Another copy of the magnawi of Mir Hasan. The above-mentioned last two
verses in this copy were most probably added by the scribe himself because they
do not correspond at all with the rest of the text.

For a life-sketch of the author, see Ms, no. 47.

49 Ms. or. oct. 487, Staatshibliothek, Berlin

Ace. 1892.75; grecn leather binding — slightly damaged; white and brownish paper; foll,
184; 10x15.5cm, 8x12em; 13 lines, double-columned, written in Nasta‘liq in black ink,
rubries in red; foll 21, 22a, 50, 31 and 105, unwritten ; catchworded.
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This is a composite manuscript comprising four masnawis, bound together in
one volume: I) Qissah-e-La‘l-o-Gauhar, foll, 1b—20b; II) Masnawi-e-Siraj, foll,
22b-49b; III) Masnawi, foll, 52-104b; IV) Sihr-ul-Bayan, foll, 106-184.

Scribe: Sayyed Mahmuad, dated Z. Hijjah 1208 A. H./1793 A. D.
Author: ‘Arir-up-Din KHAN ‘A1z (d. 1178 A. H./1764 A. D.).

Qissah-¢-La‘l-o-Gauhar A 5 oAb
Slae Span S S lke Qb o) 42 20 B
O Ol L e v T e
Sle o ATl SUTf o o g B
5 0 F o ov Ol O Ol &0 8 gatle I

SOl alel a VYA ww andd 2 S 5F ds Slalbas) s (O

The love story of Prince La‘l, son of Zamurrud Shah, King of Bengal, and
Princess Gauhar, daughter of Jawahir Shah, King of the Fairies, was written
most probably between 1165-1175 A. H. by “Arif-ud-Din Khan, whose poetical
name was ‘Ajiz and whose nick-name was Mirza’i. ‘Ajiz’s ancestors came from
Balkh during the reign of Aurangzeb ‘Alamgir (1656-1707 A. D.) and were re-
warded a ‘mansab’ on the recommendation of Ghdzi-ud-Din Firtiz Jang. ‘Ajiz was
most probably born at Aurangdbad but we are not informed of his date of
birth. He lost his father at an early age and was supported by friends of his
deceased father. When he grew older, he received the title of “Khani” and a
‘mansab’ from Nawab Asaf Jih and Nawab Nasir Jang. He distinguished himself
among his contemporaries on account of his literary taste and poetical talents.
Besides his masnawi, La‘l-o-Gauhar, which became extremely popular, he left
one Diwan of his Ghazals, which is in the Asafiyah Library, Hyderabad, Deccan.
[Another copy containing Qasidahs and Masnawis is in Bodl. Library. (See Sa-
chau and Ethe (Bodl.) No. 1172 and II, 2149. Spies.] He died in 1764 A. D. at
Nander and was buried there. This copy of La‘l-o-Gauhar is fairly well written
and contains 520 verses.

For life and works of ‘Ajiz, see Garcin de Tassy (Lit. Hind.), vol, I, pp. 168-
169; ‘Askari, p. 69; Bailey, p. 32, no. 67; Hashmi (Dakhani Makhtitat), pp. 525-
529; Beale, p. 45; Qadri, p. 96.

For other Mss. of La‘l-o-Gauhar, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 27, no.
55 T; Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., pp. 58-59, nos 110-111; Madras, vol. I,
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no. 11 and vol. II, p. 590, no. 84; Sprenger, p. 599, no. 590 (As. Soc. no. 158);
Hashmi (Dakhani Makhtiitat), pp. 525-529; Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 636
639, nos 798-805; Zore (Tazkirah-e-Makhttitat), vol. III, p. 176, no. 583; ‘Aligarh
(Anjuman), nos 26-27; Asafiyah (Qisas) 642, masnawi shamilat 627, masnawi
345; Stewart, XII, p. 180; Siddiqi and Rizvi, no. 219; Garcin de Tassy (Cat.), p.
251, no. 2862 (i) and 2863; Serjeant, p. 15, no. 3 (iv).

Edition: Madras, 1873; Muzaffar Nagar, Mustafa’l Press, n. d.; Bombay, 1877
(Gujarati characters).

11.

Author: SAYYED SIRAJ-UD-DIN SiRAJ5 AURANGABADI (1127-1177 A. H./1711-1763 A. D.).

Masnawi-e-Siraj (Bostan-e-Khayal) (VL Ol C'l)..., & $ho
s oS § G2 L s 2 s 453 ba gad o 2,0 B
LIWJJ?-{;)AJ‘JJQ%“‘J qu)J-):CJbJ“i&-JE‘
gl wbs s o 1S, gl oS e S 0 Y B
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The masnawi Bostan-e-Khayal was written by Sayyed Sirdj-ud-Din of Auran-
gabad — the last of the greatest poets of the Deccan. He was born in 1711 A. D. at
Aurangabad in a highly religious and pious family which dertermined the course
of his life. Instead of seeking royal patronage in some court, Sirdj became the
disciple of Khwaja Shah ‘Abdul Rahman Cishti (d. 1161 A. H.) and spent his
whole life as a siifi and a poet. On account of his good poetry, he became famous
at an early age and by 1735 A. D. he had already composed his Diwan consisting
of 5,000 verses. Besides Ghazals, he wrote down seven masnawis — Bostan-e-
Khayal is one of them which was composed in 1160 A. H. It intertwines mysticism

with the love of a broken-hearted person who is agonized and in despair because
his love has deserted him.

For life and works of Siraj, see Sprenger, pp. 148-151, no. 29, p. 292; Garcin de
Tassy (Litt. Hind.), vol. III, pp. 145-147; Beale, p. 386; Bailey, p. 36, no. 86;
‘Askari, pp. 76-78; Sadiq, p. 65; Siddiqi and Rizvi, pp. 221-230; Hashmi (Dak-
han men Urdd), p. 249; Qadri, pp. 110-111.

For other Mss. of Bostan-e-Khayal. see Zore (Tazkirah-e-Makhtiitat), vol. I, p.
327, vol. II, no. 339; Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 632-634, nos 790-793;
Siddiqi and Rizvi, vol. I, pp. 221-230, no. 487.

Edition: Kulliyat-e-Siraj (including Bostan-e-Khayal), ed. by Prof. Sarwari,
Majlis-e-Isha ‘at Dakhani Makhtttat, Haiderabad, 1357 A. H.
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IIT.

The third magnawi bears neither a title nor the name of the author because it is
incomplete at the beginning J,¥i _ab. It is written in Dakhani dialect in short
metre and contains altogether eleven stanzas, each of considerable length. The
magnawi deals with the erotic feelings of & woman, which she relates to an inti-
mate friend by addressing her in the following manner:

soln b sl b e ol b e Ol e

This work throws light on the interesting mode of living of the upper class

society of the Deccan in the 17th and 18'h centuries. An extract from the second
stanza (g > i) describes a boudoir scene (f. 53b):

Sef o S g Sl dae Sl e of ol s by Lag Foaos
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IV.

Scribe: Sayyed Mahintd, dated 2279 Jaméda 1L 1209 A. H.
Author: Mir Hasax or DeLHIL

Sihr-ul-Buayan ol s
4‘;1315-1*5*—,—“&);{_/_‘; &);:5:,94_%4’;;‘13
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The work is defective at the beginning, but from the text and the Khatimah
(47t} one sees that it is the Magnawi-e-Sihr-ul-Bayan, the well-known work of
Mir Hasan, which has been described under Ms. no. 47.

50 1392. Portheim-Stiftung, Heidelberg

Dark-red leather binding, worm-caten and loose; floral design on the covers; hand-mad e
thick, white paper; foll, 170; 26.5x17em, 21x13em; 11 lines, double-columned, written in
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bold Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; foll, 68z, 115a, 116a, 117a, 12%9a and 142a,
unwritten ; illustrations on foll, 13b, 14a, 20a, 27b, 28a, 31a, 36b, 40b, 42a, 50a, 50b, 57b, b8a,
62b, 63a, 64b, 66b, 70b, T4a, 78b, 80b, 84a, 89b, 93b, 10la, 106a, 108b and 109a; catchworded,

This is a composite Ms. comprising the four following works: I) Magnawi-e-
Sihr-ul-Bayan (foll, 1~116b); IT) Magnawi-e-Sho‘lah-e-‘Tshq (foll, 117b-128b);
I11) Magnawi-e-Darya-é-Ishq (foll, 120b—142a); IV) Qissah-e-SassI-Panndil (Asrar-
e-Mahabbat) (foll, 142b-170b}.

Seribe: Mir Lutf "All alias Mir Qais.
Author: Mir Hasax (Mir GHULAM HasaN) (1727-1786 A. D).

Magnowi-e-Mir Hasan (foll, 1-116h) e (Spis

& Dl e Se K & O Ao e o 5B
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{For a life-sketch of the author, see Ms, no. 47.)

This present Ms. is the only illustrated copy of Magnawi-e-Miv Ilasan in our
collection, bearing 26 colourful illustrations. They are worked out tastefully with
great care and skill. On f. 108h we find a portrait of a ruler — most probably
Nawib Asaf-ud-Daulah, in whose reign this famous magnawi was composed. The
colophon on f. 108a indicates that this work was transcribed by Mir Lutf ‘Ail
alias Mir Qais for the perusal of Lala Ram Ratan Jiu (?), however, the date of
transcription is wanting. 'The text of the magnawl seems to be complete, but
unfortunately the order of pagination breaks off towards the end. For instance,
hetween foll 108b-116b, we find the text from the early part of the masnawi,
beginning with the verse:

AW S Sh el Sl sl s i 2 S
which comes to an end with the following verses:
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Apparently this is a mistake either on behalf of the scribe at the time of
transcription or this disorder might have taken place at the time of the present
binding. In spite of this defect, however, the significance of the work is not
affected due to its uniqueness in our collection.

II.
Author: Mis Mumamyap Tagi Min.

Masnawi-e-Sholah-¢-Ishg (foll, 117b-128h)

oxd U @
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as & AU Kl o uls cE
FARRCY LN G
dode Ll §AF g Jadal e e dad ,,,_.,.L;J;uurtf-;.:‘:c

b L BT e Y

5 Qe £ G & 25wz &

S8 VYV ww amd! (63 ,rz(?a,,;....y_ £k U
For life and works of Mir Taqi Mir, see Ms. no. 12; ‘Aqil, pp. 92-111; Jain, pp.
207-210;
For other Mss, of Shoflah-e-“Ishq, see Blumhardt Hindust, Mss. 1. O. L., p.
125, no. 226 TIT; Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 33, no. 63 (5).

Edition: Lucknow, litho. 1261 A. H.; Cawnpore 1267 A, H.; Razi, pp. 28-39.
English summary by Russell and Khurshid, pp. 103-105.

TIT.
Author: Mirn MuHAMMAD TaAQI Mir.
Magnawi-e- Daryd-é-Ishg (foll, 129b-142a) s Li'u_): S 4ia

2 sie B
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64

Jl.:a- aJ'U _)Lf aju
o 295 5 oS S b e I

2w UL g, Sl IR



Nr. 50
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Both of the above-mentioned magnawis were composed by the famos Urdi
poet Mir Taqi Mir, (For the life-sketch of the author, see Ms. no. 12.) Sho‘lah-e-
‘Tshq and Darya-é-‘Ishq have already earned a great name on account of their
romantic and pathetic style and have been published often. Both magnawis open
with an impressive description of love — its nature and philosophv and after
relating the romance of young people, come to a tragic end in the death of the
lover and of the beloved,

For life and works of Mir Taqi Mir, see Ms. no. 12; “Aqil, pp. 92-11}; Jain, pp.
207-210;

For other Mss. of Darya-é-Ishq, see Blumhardt Hindust. Mss. B. M., p. 33, no.
63 (3); Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., pp. 85, no. 164 and p. 124, no. 226 [;
Hashmi (Wagzahati Fihrist), pp. 663-665. nos 838-841.

Edition: Transliterated in Roman characters by W. Carmichael Smyth, Lon-
don, 1820. Translated into French by Garcin de Tassy, Paris, 1826; Kullivat-e-
Mir, Caleutta, 1811; Lucknow, 1867 and 1874. English summary by Rusgell and
Khurshid, pp. 101-103; Raza, pp. 40-52,

IV,

Seribe: Sayyed Lutf “All, son of Sayyed Zafar ‘Al:.
Author: Nawis Mamaspar KHAN (1165-1223 A. H./1751-1808 A, D.).

Qissah-e-Sassi-o- Panna@ or Masnuwi- Asrdr-e-Mahabbat (foll, 142b-170b)
S el Sata b Oy g (g 42D
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Nawab Mahabbat Khian, the author of the present work, was the eldest son of
Hafiz Rahmat Khan, the celebrated Rohila chieftain of Kuthair (Bareilly). Ma-
habbat was born in 1165 A. H. and when his father fell in battle against Shuja®-
ud-Daulah in 1188 A  H./1774 A. D, he was brought over as a captive to Luck-
now where he lived in retirement. He studied the art of poetry under Khwaja Mir
Dard and also under Mirza Ja‘far ‘All Hasrat and his pupil Jur’at. He died in
1223 A, H./1808 A. D, according to the following Qit‘ah of Mushafi:

e b O s owiS ) L NSNS gt -
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Mahabbat Khan was a great scholar of Arabic and Persian and also knew
Sanskrit. He composed this magnawi in 1197 A. H./1782 A. D. at the instance of
Mr. Richard Johnson, the then British Resident who was awarded the title of
Mumtaz-ud-Daulah by the Lucknow Court. Mahabbat. giving a long description
of love in the early part of the magnawl,. refers to Mr. Johnson on {. 145b in the
following verses:

S ol s Ol 3l Sob S5 Sty 2 Muids
wrlo 5 e Sl Yl S il YL el Ly
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and then after a few verses, he says:
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The author, accordingly, composed this masnawi, which contains 610 verses.
The actual story dealing with the romance of Sassi and Panniifi — the famous hero
and heroine of Punjabl folklore — begins on f. 147, The author, omitting the
unnecessary details of this romance. but incorporating interesting and touching
events of the love, brings the story to a tragic end on f. 170, when both the lover
and the beloved are dead. The title of this work in the colophon has been given as
Qiissah-e-Sassi-o-Panniifi, but it is well known under the more popular title of
Magnawi-e-Asrar-e-Mahabbat.

For life and works of Mahabbat Khin, see Sprenger, pp. 251-252; Beale, p.
257; Garein de Tassy (Litt, Hind.), vol. IT, pp. 349-351; Rieu (B. M.), vol. IT, p.
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517h; Siddigi and Rizvi, pp. 209-213; ‘Aqil, pp. 113-117; Jain, pp. 380-382;
Narang, pp. 135-142; for an examination of the tale of Sass? and Pannafi, its
origin and the various versions, see Harnam Singh Shan, The Romance of Sassi:
a critical and comparative study (Thesis approved for the Degree of Doctor of
Philogophy in the Univ. of Lendon . . . Oct., 19G4).

For other Mss. of Asrar-e-Mahabbat, see Sachau and KEthé (Bodl.), part 11, no.
2332 (3); Sprenger, p. 620, no. 653; p. 642, no. 726; (As. Soc. of Bengal Ms. no.
101); Hashmi {(Wazahatl Fihrist), p. 691, no. 872; Siddiqi and Rizvi, vol. I, pp.
209-213, no. 474; Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., pp. 83-84, no. 161; Browne
Nuppt., p. 10, no. 49 (h).

Edition: Matba® Bait-ul-Sultanat, Lucknow, 1843; Majmii‘ah of three magna-
wis, ed. by Hasrat Mohdni, Urdtd-e-Mualla Press. “Aligarh, 1911,

51 Bibl. Sprenger 1702, Staatsbibliothek, Berlin

Dark-red leather binding -~ slightly damaged; hand-made paper; foll, 122; 18x 29.5¢m,
11x21lem; 15 lines, double-celumned, written in bold Nasta®liq in black ink, rubries in red;
one blank f. at the beginning, foll 13b, 114a and 122b, unwritten; f. 13a coutains some medical
prescriptions; catchworded.

This is a composite Ms. comprising four magnawis. The first two masnawis,
Mahshar Namah and Dard Namah, were written by Shaikh Muhammad Jiwan,
who was familiarly called Mahbiib-e-‘Alam. He lived in the 18" century at
Jhajjar and was a disciple of Sayyed Miran Bhik Cishti Sabri (d. 1130 A. H.). The
last two magnawis Khwab Namah and Dahez Namah were composed by ‘Abdul
Hakim. All these magnawis were transcribed by Bakhtawar Lal in 1251 A. H.

I
Scribe: Bakhtawar Lal, 1251 A, H.
Author: SHATkH MUuHAMMAD JTwaN,
Mahshar Namah (Book of the Resurrection) (foll, 2b—12h) ALY s

by OB S S il g s 55 8V Oy S Le 0B
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Mahshar Namah gives a detailed account of the Resurrection, i. e. the rising of
the dead from their graves, the reward and punishment according to their deeds,
the crossing of the pul-sirdt (bl ) — a bridge over which, according to the
Islamic Faith, the righteous will pass into Paradise and the wicked fall into Hell
on the Day of Judgment; and it also contains a description of Hell and Paradise,
ete.

For life and works of Sh. Muhammad Jiwan, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.),
vol. II, pp. 105-106; Bailey, pp. 32-33; Jain, pp. 163-165.

For another version of Mahsar Namah, see Hashmi (Wazahati Fihrist), pp. 68—
69, no. 49; Sprenger, p. 617, no. 644.

II.
Scribe: Bakhtawar Lal, 1251 A. H.
Author: SHATKH MUHAMMAD JIwAN.
Dard Namah (Book of Sorrow) (foll, 14-113b) v 353
B Ol Olas (e O g2 5" Oly pU e ov g B
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Dard Namah deals with the early history of Islam in verse and subsequently
with the death of Prophet Muhammad. After relating the important events, i. e.
the emigration of Prophet Muhammad to Medina, his Me‘rdj, the battles of Badar,
Uhad, Khandaq and the conquest of Mecca, the author also presents towards the
end some elegies on the death of the Prophet. The first two elegies (foll, 107-108)
concern the lamentation of Fatimah and ‘A’ishah (the Prophet’s daughter and
wife respectively) at the death of the Prophet, and another six elegies concerning
his Companions (foll, 109-113), which differ in content as well as in form from the
rest of the work. For further details see above, 1.

1.

Scribe: Bakhtawar Lal, 1251 A. H.
Author: ‘ABpUL HAKIM.
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Khwdab Namah (Book of the Dream) (foll, 114b-119} asl g
o Sl sl G p A o Sb e e 1S G- SS0B
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Khwab Namah deals with an incident in the life of Prophet Muhammad, when
he overslept one morning and the time for the morning-prayer had expired. God
warned him through an angel about this negligence. The author, ‘Abdul Hakim,
discloses on f. 118 that he has translated this story from Persian into ‘Hindwi':
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For notices of Khwab Namah, see Sprenger, Oudh Cat., p. 617, no. 644, where
he wrongly attributes the authorship of this work to Shaikh Muhammad Jiwan.
1t was actually composed by Abdul Hakim. See also Bailey, p. 33 and Jain, pp.
163-165.

IV.

Seribe : Bakhtawar Lal, 1251 A, H,
Author: “Arpur Haxim.

Dahez Namah of Bibi Fatimak (Book of the Dowry) (foll, 120-122a)
abld 3 3 4l e
L:fngy&bxdﬁ,félrLlﬁ-.L?B
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This masnawi, composed by ‘Abdul Hakim, is about the modest dowry of Bibi
Fatimah, the only daughter of Prophet Muhammad. She had received just a few
things from her father, for which some people mocked her. Due to her piety and
noble character, God, however, enhanced her status by making her the ‘Lady of
Paradise’ and since then she has been held in great esteem and honour by all
Muslims.

For further details see above, I11.

52 Ms. or. fol. 3014. Staatsbibliothek, Berlin

Acc. ms. 1900-215; dark-brown leather binding; cream-coloured paper; foll, 141; 14x24.5
cm, 10x15.5¢m; 9 lines, double-columned, written in Naskh-like seript in black ink with red
rubrics in Persian; text colourfully illustrated.

Author: MAULANA DA’GD OoF DALMAT? (?) (14th century).

Masnawi Lorik-o-Canda NEPS “_5’) o S sie
|.U'k_3— Qv i B
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This poem which describes the love of Lorik and Canda in an Old Indian
dialect (Awadhi?) might be derived from the Candayan of Maulanad Da’ad who
lived at Dalmad’, a village in the district of Ra’e Bareilly (U. P.). Maulana Da’ad
composed his work in 779 A. H./1387 A. D. during the reign of Firtiz Shah Tu-
ghlaq and presented it to his Wazir, Jahan Shah, son of Khan Jahan Maqbil. The
text of the present poem was most probably written at a later date by some
unknown poet and is not easy to read because of its antiquated dialect and
complicated script. Nevertheless, the love story can be followed with the help of
the amply colourful illustrations and detailed Persian rubrics. The Ms. is unfortu-
nately defective at both ends and the thread of the story abruptly breaks off on f.
141. A note ! =3, 3,5 <SS (one f. is missing) has been repeated twice on f. 8b and
again on f. 140b. The Ms., which was badly damaged, has been carefully restored
and is now in a fairly good condition — the text as well as the illustrations.

For the original sources of Masnawi Lorik-o-Canda, see Maina Satwanti of
Ghawwasi, ed. by Ghulam ‘Omar Khén, published in Qadim Urdd, vol. 1, 1965,
pp. 1-222; Dept. of Urda, Osmania Univ., Hyderabad (Deccan). Also Narang,
pp. 67-68 and 257-259.

For different versions of Lorik-o-Canda, see Hashmi (Wazahati Fihrist), pp.
591-594, nos 745-749; Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., p. 40, no. 77-78;
‘Aligarh (Anjuman), no. 72/627; ‘Abdul Kadir-e-Sarfardz, p. 117, no. 45.
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53 Ms. or. oct. 145. Staatsbibliothek, Berlin

Marble paper cum red cloth binding; hand-made, thick paper, partly worm-eaten; foll, 75;
12.5x23cm, 10x20cm; 6-10 lines, double-columned, written in bold Nasta‘liq in various
hands in black and red ink; foll, 23 and 55b, unwritten ; one blank f. at the beginning and two
at the end; partly catchworded.

Seribe: various hands.

Author: different poets.

A Collection of Marsiyahs and Salams (G) fj\,... 3 Jlf d‘"’-"
bl a St Lad¥S 2B
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Although no specific title of this work has been given in or outside the manu-
seript, this is apparently a Baydz containing Marsiyahs and Salams. These forms
have been elaborated as a vehicle for mourning the tragic death of the maternal
grandson of Prophet Muhammad, Husain bin ‘Ali (commonly called Imam Hu-
sain) at Karbala, ‘Iraq in 61 A. H./680 A. D. This Bayaz contains seven Salams
and eleven Marsiyahs composed by Afsurdah, Anwar, Farhad, Ja‘far, Raqim,
Hazin, Mubtadi, Abd Talib, Ehsan, Miskin and Gada. The Bayaz opens from left
to right in the European manner, but the foll are paginated in the Urda manner
from right to left. In order to describe the present work more properly, we have
given a new pagination order beginning from left to right. According to this
order, the Ms. proceeds on well from f. 1 to 70 and then the continuity breaks off
on f. 71. The last five foll (71-75) in this Ms. are placed together disorderly and
this discrepancy might have taken place at the time of renewing the binding of
the manuscript. The Ms. has been restored throughout at the lower edge of each
f., but due to this restoration work the text has been slightly damaged. The date
of transcription and colophon are both wanting.

g

54 Bibl. Sprenger 1738. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-red cloth cum leather binding; ordinary hand-made paper; foll, 172; 16x28cm,
13x25¢m; 24 lines, double-columned, written in bold and fair Nasta‘liq in black and red ink;
margin carefully drawn in red ink; two blank foll at each end, foll, 133-135, unwritten; two
medical recipes on f. 2; watermarked foll properly restored.

Date of transeription: 7th Muharram 1255 A. H.

Author: various.
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Baydz-e-Mardst (A Collection of Margiyahs) J!’A U,ZL,
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The 36 Margivahs in this Ms. (elegies on the death of Imam Husain, the grand-
son of Prophet Muhammad), varying in length and in metre, were written by
fourteen different poets of Lucknow during the 18th and 19th centuries. This
Bayaz containg 14 Margiyahs by Afsurdah, & by Nazim, 4 by Khaliq and 3 by
Haidari. Also Taql, Ehsan, Gada, ‘Alam, Fasih and Qais have each contributed
one Margivah and the remaining 4 are by unknown authors. Most of these elegies
contain 30 to 40 stanzas, each of six lines. The first two foll were very badly
damaged and are restored with tissue paper. On {. 3a of this Bayaz, the date 7th
Muharram 1255 A. H. can be read at the end of a | 2, which begins with

5 F NS e s plas g5 35 NS s S S e SUE

It is written in a different hand and seems to be a later addition, most pro-
bably by the owner of this Bayaz.

For life and works of Haidari, Gadii, Ehsin, Afsurdah, Khaliq and Fasih, see
Urda Margiye ka Irtiqa by Masih-uz-Zamaf, chap. IT and III, pp. 131-298,
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515 Bibl. Sprenger 173%. Staatsbibliothek, Berlin

Dark red cloth cutn leather binding ; hand-made paper; foll, 149; 12x2lem, 8x17cm; 16
lines, double-columned, written in bold and clear Nasta‘liq in black ink; margin drawn
throughout; two blank foll at the end.

Author: various.

Baydz-e-Maragi-o-Suldm (A Collection of Margiyahs and Salams)
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Another Bayaz of Marsiyahs and Saldms as in Ms. no. 54. It contains 17
Margiyahs and 33 Saldms of 26 different poets, written in different hands. The
Bayaz is in good condition except the last few foll (foll, 144-147), which have
been written in a careless Nasta‘liq and where the paper is sciled by water and
dampness. Some medical recipes are also to be found at the end.

56 Bibl. Sprenger 1724. Staatsbibliothek, Berlin

Leather binding with floral design - worm-eaten and loose; hand-made, brownish paper;
foll, 230; 10x17cm, 7x14em; 15 lines, written in Shikistah Nasta‘liq in black ink; catch-
worded.

Date of transeription: 4t2 Shawwal 1223 A. H.

Author: AEMAD ‘AL OF SHIVRAJPUR.

Story of King Jamjamah olisl domed 4B
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The story of King Jamjamah in verse was written in 1155 A. H. by Ahmad “Ali
of Shivrajpiir in which the miracles worked on King Jamjamah by Jesus Christ
have been described. The Ms. is defective at the beginning (Js¥! 34) and the first
four foll have been added at a later date.
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The date of composition of this work is found in the last verse which comes to
1155 A. H. See End.

For a short notice of the author, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. 1, p.
159.

For other Mss. of Qissah-e-Jamjamah Badshah, see Blumhardt Hindust. Mss.
B. M., p. 28, no. 56, IV; Madras, The Govt. Oriental Mss. Library, Alphabetical
Index, p. 2.

Edition: Cawnpore, 1852 (See Hindust. Books [. O. L., p. 160.); Litho. Luck-
now, 1870 (?).

57 Bibl. Sprenger 1728. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary binding - badly damaged; hand-made, brownish paper; foll, 55; 16x24.5cm,
11.5x21em; 16 lines, double-columned, written in careless Shikistah Nasta‘liq; three blank
foll at the end; ecatchworded.

Scribe and date of transcription: Jahén ‘Ali, 9th Ramzan 1251 A. H.

Author: SHAr MUJiBULLAH MUJIB.

Yasuf Zulekha in Urda 33yl 0Ly bedy Caww
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The masnawi of Yusuf Zulekha in Urda was written by Shah Mujibullah Mujib,
which is bound together with a Persian Ms., cwa oll, (a cook book) of Haji Qanbar
(Bibl. Sprenger 1917) dealing with recipes for domestic purposes. The calligraphy
of the masnawi is careless and it becomes difficult to follow the text towards the
end. The date of composition of this work is to be noticed in the last verse in a
chronogram which comes to 1240 A. H. At the end of the Persian cook book on
foll 98-99, one more masnawi in Urdid about a JLa can be found. It is incomplete
and after 40 verses the thread of the story abruptly breaks off.
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For a short notice of Shah Mujib, see Sprenger, p. 626, no. 672; Garcin de Tassy
(Litt. Hind.), vol. II, p. 372; Beale, p. 277.

For other Mss. of Yiisuf Zulekha in Urdi, see Rehatsek, p. 171, no. 154.

38 Bibl. Sprenger 1630. Staatsbibliothek, Berlin

Paper and leather binding; hand-made, thick paper; foll, 168; 12x2lcm, 9x17cm; 13-14
lines, double-columned, written in bold Nasta‘liq in black ink; catchworded.

Scribe: Khalifah Mahmal (7).

Author: ZAIN-UL-‘ABIDIN.

Qissah-e- Raja Citramukt-o-Candkiran Rani d\) J; Lo 9 &SA}.’_- -1y A2
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This volume contains two different works: I) Qissah-e-Kamriip-o-Kam Lata in
Persian prose (foll, 1-144) and IlI) Qissah-e-Raja Citramukt-o-Candkiran Réani
(foll, 145-168). The latter work in Hindi verse is a love story which was written
by Zain-ul-‘Abidin in the 24!t accession year of Shah ‘Alam Badshah. According
to the colophon of the Persian work, both of these Mss. were transcribed by
Khalifah Mahmal (?) for the use of Lala Haspat Ra’e — a Kayasth by caste and a
resident of Bahargarh.

For notices of Zain-ul-‘Abidin, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. 111, p.
326; Bibl. Orient. Spreng., p. 89.
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59 Chambers 828. Staatsbibliothek, Berlin

Leather binding — golden floral design on the covers; white, hand-made, thick paper; foll,
20; 15x19cm, 10x 13cm;; 9 lines, written in clear and bold Nasta‘liq in black ink; seven blank
foll at both ends.

Author: Unknown.

Kalkattah Namah-Hindi Sk bl S)Y
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This poem on Calcutta city has been written both in Urdu Nasta‘liq and
Devanéagari. Its anonymous author (Niir Khan Qissah Khwéan ?) describes in the
first fourteen foll the general condition of living in Calcutta under the British
administration. Towards the end (foll, 14-20), he switches over to a brief account
of Kashi (Banaras), the religious centre of the Hindus.

For a short notice of the masnawi, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. 11, p.
483 (Masnawi Ahwal Kalkatta or Kalkatta Namah of Nir Khan Qissah Khwan ?).

60 Ms. Or. Sprenger 1740. Staatsbibliothek, Berlin

Dark-brown leather binding, design in gold on the cover; hand-made, white paper; foll, 75;
11.5x20cm, 8x15¢m; 11-14 lines, written in clear and bold Nasta‘liq in black and red ink;
catchworded.

This Ms. contains two different works: I) Zad-ul-Muséfirin in Persian, foll, 1-59
and IT) a Poem in Hindustani, foll, 60b—75b. The second work in Braj (?) bears
no specific title and is also defective at the end.
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61 Bibl. Sprenger 2010. Staatsbibliothek, Berlin

Turquoise paper binding; hand-made, brownish paper; foll, 192; 15x2lem, 11x17cm; 13
lines, written in bad Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; catchworded.
Author: Unknown.

Commentary on Hindi Poetry (?)

This Ms. is defective at both ends — containing neither title nor colophon. It is
probably a commentary on the origin, use and understanding of Hindi poetry.
Written in Persian characters, the work explains Hindi verses under four head-
ings, namely: 1) J,» (original text), 2) K3 (commentary), 3) LS (figure of speech,
4) Lz > sl (use and understanding)

62 Bibl. Sprenger 1641. Staatsbibliothek, Berlin

Ordinary binding — broken and loose ; white paper, partly worm-eaten; foll, 398; 14x 24 cm,
9x 18cm; 17 lines, written in Nasta‘lig in black and red ink in different hands; catchworded.
Author: Various Urda poets.

Collection of Essays in verse and prose O 4848 cdsl b}lg
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The major part of this volume consists of various works in Persian, except foll,
305-337, where we find an anthology of the following Rekhtah poets:

1) Mirza Fughan, foll, 305b—310b; 2) Mirza Rafi Sauda, f. 311; 3) Fughén, foll,
311-312; 4) Jafar ‘Ali Khan Sadiq (masnawi), foll, 313b—316b; 5) Mirza Mazhar,
Hashmat and Sauda, foll, 316b-317; 6) Firaq, ‘Uzlat, foll, 317-318b; 7) miscella-
neous, foll, 319-336b.

The Ms. is in a very bad condition — foll are loose and partly worm-eaten and
the binding is also not intact.
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63 Cod. Or. mixt. 67. Bayerische Staatshibliothek, Miinchen

Green leather binding with golden border on the covers; white paper; pp, 637; 13.5x 22cm;
13 lines, written in clear Nasta‘liq in black ink, rubrics in red; catchworded.
Author: Mir SHER ‘ALI AFsos (17367-1809 A. D.).

Ara’ish-e-Mahfil JA& d:JbT
Sy Calst dmy &35 4G S Slel £ e § Gl 0 LS u~ :B
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Mir Sher Ali, poetically surnamed Afsos, was the son of Sayyed ‘Ali Muzaffar
Khan. Afsos was born at Delhi and received a traditional education there. At the
age of eleven, he went with his father first to Awadh and then to Murshidabad
where his father entered the service of the Nawab Mir Muhammad Ja‘“far. After
the death of the latter, Sayyed Muzaffar returned to Lucknow (1766 A. D.) where
he settled with his family.

Afsos at first entred the service of Nawazish ‘Ali Khan, the son of Salar Jang
and later on he was employed by Jahandar Shah, the heir-apparent of Shah
<Alam II. After the death of Jahandar Shah, Afsos went to Calcutta on the
recommendation of the Resident, Col. Scott, where he was appointed Head Mun-
shi in the Dept. of Hindustani at Fort William College (1215 A. H./1800-1801
A.D.). When he had completed his Hindustani translation of Sa‘di’s Gulistan
(Bagh-e-Urda) in 1216 A. H./1802 A. D. and revised Sauda’s Kulliyat, he was
asked by Mr. J. H. Morington to translate into Urda the Khulasat-ul-Tawarikh of
Munshi Sujan Ra’e — a history of India written in Persian (1107 A. H./1695-96 A.
D.). He started translating this work in 1804 A. D. and completed the first part
in 1805 A. D. He did not live to finish the translation of the second part and died
at Calcutta in 1809 A. D.

This Ms. of Ara’ish-e-Mahfil is a true copy of the first Calcutta edition which
appeared in 1808 A. D. This is confirmed by a letter of Garcin de Tassy (26th *?
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May, 1842 A. I).) which is to be found in this Ms. at the beginning. There are also
occasional notes in the handwriting of Garcin de Tassy.

For life and works of Afsos, see Sprenger, p. 198; Garcin de Tassy (Litt. Hind.),
vol. I, pp. 120-125; Beale, p. 35; Saksena, pp. 244-245; “Askari, pp. 3-%; Bailey,
p. 81; Qidri (Dastan), pp. 98-103; Encyel. of Islam (New Edition), vol. I, pp.
241-242; Qadri (Arbab), pp. 82-100.

For other Mss. of Ara’ish-e-Mahfil, see Blumhardt Hindust. Mss. 1. O. L., pp.
18-19, no. 39; “‘Abdul Kadir-e-Sarfaraz, pp. 212-214, no. 129.

Edition: Calcutta, 1808; 1848; Translated in Muntakhabit-e-Hindi by N. L.
Benmohel, Dublin, 1847; revised by W. Nassau Lees, Calcutta, 1863; lithograph-
ed at Lahore, 1867 and Lucknow, 1870; translated by Major H. Court, Allaha-
bad, 1871; 2rd od. Calcutta, 1882; Nawal Kishore, Lucknow, 1913 and Matba“
Ismaciliah, Bombay, 1950 (See Idarah Matbii‘at I, p. 151, nos 89, 90); Majlis-e-
Taragqi-e-Adab, Lahore, 1963,

64 Bibl. Sprenger 1763. Staatsbibliothek, Berlin

Red leather binding with floral design - slightly worm-easen; thin, white paper; foll, 138;
15.6x%19.5¢cm, 10x15¢cm; 13 lines, written in NaskhAmez Nasta‘liq in black ink and rubries in
red; two blank foll at each end; foll, 47h, 118 and 119, unwritten ; eatchworded.

This is a composite Ms. comprising four different works of different authors in the following
order:

Author: Unknown [KvigOm NaNyxTH (?)].

Risalah-e-Qawd‘id-un-Nis@® or Kitdb-e-Qanin-un-Nisd’

eladll S8 LS bl ueld Wy

O gt a U5 sl s S opdiy 6 bl gl LT & Wl o 0B
o Ol o Silaly S

Loai 6 pflT e O il e T2y ad Ll S s B
G § 00 & s 5 O L d e sl b e S e e
25 et ST s S

‘This work deals with the etiquettes and manners of the women of India, their
habits and superstitions in day to day life, as prescribed by their five great
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women saints, 1) Kulsim Nanneh, 2) Shah Bant Daddeh, 3) Bazam Ara, 4)
Sister Yasman and 5) Aunt Kulbari. It is divided into fifteen chapters. The
contents of this Ms. are as follows: explanations of the religious ablutions; times
at which prayers are not to be recited ; fasting and marriage customs; what is to
be done at weddings, births, at the taking of a bath, etc; conjugal behaviour;
food preparation; advice about amulets for averting the evil eye; customs at the
arrival and departure of a guest, along with a few other matters.

For other Mss., see Rehatsek, pp. 229-230, no. 42.
Edition: Ed. by Dr. Kh. A. Fariiqi in Urdi-e-Mu‘alla (Qadim Urdd Number),

pp. 1-43, Research Journal of the Dept. of Urdd, Univ. of Delhi. no date.
I1.
Ahwal-e-Nazar-o-Naydz (foll, 32b—47a) i ).'U JLp-l
LS Jll 556 5 50 § oige § Olausdye v o 5 2 Al o B
3 to F oo 5 S NS vy S S sl il 45 s B
5 LS5 e S
Sleally Jol Sy S

This work is also of the same nature as the previous one and was written by the
same author. It discusses the various religious ceremonies of the women of India

— their gifts and religious offerings, the celebration of the Holy Night (ol jla),
etc.

Edition: Ed. by Dr. Kh. A. Fartiqi in Urdii-e-Mu‘alla (Qadim Urda Number),

pp. 44-64, Research Journal of the Dept. of Urdii, Univ. of Delhi, no date.
I1I.

Author: Mir MUHAMMAD JA‘FAR ZATALIL
Zataliyat-e-Ja‘far Zatali (foll, 48-117) F) A -
AT 5 a# dpuy e ool 5 Bhlall 5 Gl wdll 5 Gl ) & A+ B
Sl el el B Slho o el Sl 5 G55 3l aell 5 4l

adie Al g oldisl o ;Ripgl O st o nam e 3 e e Cdnd
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s i s () e A el S LR

G VYV LS 0300 pB)) S s ) ae Olys A plf O 0

Zataliyit-e-Jafar or Diwin-e-Ja‘far was composed by Mir Jafar, ‘the Jester’,
during and after the reign of Aurangzeb ‘Alamgir (1658-1707 A. D.). Mir Ja‘far
was born shortly before the accession of ‘Alamgir. He lost his father at an early
age and was brought up by his uncle Mir Sarwar. On leaving school, Ja‘far
obtained service under Kam Bakhsh, the youngest son of “Alamgir, but it was
Begum Zeb-un-Nisa, the daughter of Aurangzeb, who gave Mir Ja‘far the soubri-
quet of Zatali, the Jester.

Diwan-e-Ja‘far containg both prose and verse compositions, written partly in
Persian and partly in a style of Hindustani peculiar to Zatali, sometimes hardly
intelligible. He wrote letters, satires, eulogies, witticisms and humorous pieces,
ete. In the present work are to be found letters (foll, 48-62). satires on Mirza
Zulfigar Beg, Kotwil of Delhi (f. 67b), and on the latter's daughter (f. 63), and an
eulogy on Aurangzeb ([. 84).

For life and works of Zatali, see Garcin de Tassy (Litt. Hind.), vol. ITI, pp.
337-338; Beale, p. 189; Qadri (Dastan), pp. 27-28.

For other Mss. of Zataliyat, see Blumhards Hindust. Mss. B, M., p. 25, no. 52;
Blumhardt Hindust. Mss. I. O. L., pp. 70-71, nos 133-136; Siddiqi and Rizvi,
nos 344, 408, 409; Katrak, p. 50, no. 204,

Edition: Kulliyat-e-Zatali, litho. Bombay 1853, 1867; Delhi, 1873.

IV,

Author: AumTr KrUSrRAU of Delhi (1255-1325 A. D.).
A Collection of Enigmas in Hindi (foll, 120-136) Cdaa d‘La J_(.

duy;«jyurdq-w“.\?-_)bulﬂi 3B

bl e w3l & e b by U oS
b 45 o 2 8L e o 42 O 50
Uiy Ly :E

Sl ei Syl S S bols

This work contains 150 enigmas of the famous poet Amir Khusrau in verses of
two to four lines, the answer to each being written in red ink as the heading of
the verse. Three additional enigmas are to be noticed on f. 120a, apparently in a
different hand and most probably at a later date.
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For life and works of Amir Khusrau, see Azad, pp. 71-77; Beale, p. 219;
Saksena, pp. 10-11; “‘Askarl, pp. 16-19; Bailey, pp. 8-9; Qadri (Dastan), pp. 13-
16. :

For other Mss., see Sprenger, pp. 618-619, no. 650,

65 Bibl. Sprenger 1670. Staatsbibliothek, Berlin

Marble paper binding — badly damaged on one side; white, hand-made paper; {foll, 78 (pp. 1-
155); 17x 26cm, 10.5x19em; 12 lines, written in fair and bold Nasta‘liq in black and red ink ;
two blank foll at each end; cateshworded,

Date and place of transcription: 158 March 1836 A. T). at Jahalpir.

Author: “All Akbar of Allahabad.

Mustalahdt-e- Thaggt ﬁ Sllass
S0l S Dl il SR bl ol Gl L e S 2 L S
W iy eablane gl

AL E e S S G e e R 5 e B

14 u\:.( J% rUu Gt dmw YAYT E)LA ele ‘..T-J)";L; dl} 1 C

A vocabulary of the siang of the Thugs was written at the order of Col. Thomas
Peterson Smatt, a British military officer. The author of this work, ‘Ali Akbar of
Allahabad, “was ordered to inquire into, and report on, the practices of Thugs,
and the meaning of the peculiar words and phrases employed by them™.

In a long introduction (pp. 1-11), the author describes the prevalence of
thuggery throughout India and the measures adopted by the British Government
for its suppression by means of officers specially appointed for that purpose in
different provinces and districts. On p. 12 the result of the trials of Thugs at
various places trom 1826 to 1835 A. D. have been displayed in tabular form. The
vocabulary is arranged in alphabetical order and altogether 740 examples of slang
have been explained in the following manner (p. 13):

tone o (01) sl e e L U

e £ 0t T80 o g oh SU e T2 g §05E ool gy &5 5K 0T
Wl el 5 e S e S e ST o s e ) 5SS e e K6
e Db 2 b pre S he bl wlan S osi2 U e 0L ol ol e edias
u:-ré:ﬁfu_v-rbé'::l ul‘_{«fé'l?@“’.-jﬂ*iuliu@vf
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For other Mss. of Mustalahat-e-Thagel, see Blumhardt Hindust. Mss, I, O. L.,
p. 132, no. 250.
Edition: Calentta, litho., 1839,

66 Bibl. Sprenger 1671. Staatsbibliothek, Berlin

Red, rough, cloth covers; thick, white paper; foll, 60; 11x18em, 7x13cm; written in clear
Nasta‘liq mn black and red ink; two blank foll at the end; catchworded.

Date of transeription: 18*h September 1834 A. D. (#).

Author: ‘ALl Axsan of Allahdbkad.

Musgtalahdt-e- Thaggt in Persian uﬁ@.’i wlala2e
LS K idT B

Sl 3 o o OB oseie dnm plt I Zel Wl s B 6l 0 ke (R
adl bam g Lo o Al b D13
Another copy of the slang of the Thugs, which is explained in concise form in
Persian. 1t is also arranged in alphabetical order as the previous work. (See Bls.
no. 65). At the end of this Ms. {f. 60), we find two notes apparently in a different
hand. The first note says that this book has been sent as a souvenir to i.dla

Mahesh Das on 18t Sept. 1834 A. D. Sender: “‘Ali Akbar, The second note claims
that this hook belongs to General Smatt.

Jlm Gl cmlo e Olir s L el e e VATE e a5 & Syl e S
Jod ot elaes S gk A el cmlis Wl Gt Y OLLE evsl L Olgls

67 Me. or. fol. 253. Staatsbibliothek, Berlin

Cat. ace. 332; ordinary paper binding; white paper; foll, 16; 23x37cm, 20x32em; 27 lines,
written in clear and bold Nasta‘liq in black ink, rubries in red; three blank foll at each end,
Author: Unknown.

A Code of Military Rules d $ ol ddra

) O
oly I Seais
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$ s S TSR Y
W = -

LS St oo U 6 has sl ) Loy SO 055 Js I 55y Soslw

; \swv(b ~.4J. b am2e, & .5 :‘_" e Dole r*f Loy b F\c"‘ oy

. .-' -'- & -
S A L{ Jokt = LA gl by U B i 11D e B ol B T —
’ " A ¥ r } Y T

P ITTPRISK . JPPRPOR e, SUPERRY ML i PR TRECR I R - e
o3 Loy e Sl 5 Sae Do ap sl Ll I 5D Dol L2

B, 55 1 s

SHA S o e Sl ple b L pl)) jio 3 SUlm (B
S5 A e ple 35 dal e S e

This work which seems to be a Code of Military Rules. deals with the rules and
regulations of the East India Company. Its medium is bilingual — Persian text on
one side and an Urdi translation on the other. It has been divided into 15 }.w& or
oo and further subdivided into various &= in the following manner:

P - e
-

il

ek - - -

oAb 0 ey Jras
b e gl Lol Uslen 5 Blndy g 22 Lok
=¥ # - - & ey .

’ - ‘)PL; 5’5-' J;“\aﬂk;; L 33 (""f‘ A A
L 03y Olail e Jais

i

P - - s a4
-
= T b - . - . i
P s e s -
. ¥ it
- - ™ i d
- L P T - § e

84



Nr. 67-69

§ s &y ey Oy
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Slid e Ol

g el Ol

8L ey SO SN el E g ER A g =l
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68 Ms. or. fol. 180. Staatsbibliothek, Berlin

Red leather binding in good condition ; white, hand-mnade, thick paper; foll, 292; 16x 26¢m,
12x22em; 20-25 lines, written in Shikastah Nasta‘liq; three blank foll at each end.

Jild Dwwvum Du Fard-e-Suba-e-Bihar M age ‘5:} L p L A

{Accounts Register of the Province of Bihar, Vol. I}

The work deals with the annual accounts of the Fasli years 1179-1180 of the
Province of Bihir and are maintained in Shikastah hand-writing with Arabic
numerals.

69 Ms. or, fol. 181. Staatsbibliothek, Berlin
Foll, 335; otherwise same particulars as in Ms, or. fol. 180.

Jild Stwun Du Fard-e-Minhdi Suba-e-Bihar e & g0 Yo 33 53 s Mo

{Accounts Register of the Provinee of Bihar, Vol. 111.)
The accounts of Faslt year 1179,
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70 Ms. or. oct. 2075. Staatsbibliothek, Berlin

Acc. ms. or. 1924.33; brown leather binding; white paper; {oll, 42;13x2lem, 7.5x 14cm; 7
lines, written in Nasta‘liq in black ink, rubrics in red ; one blank f. at each end ; catchworded :
on f. 1b, a sketch of Taj Mahal at Agra.

Author: SAYYED MUHAMMAD HAsSAN ZAMAN.

Mawdz‘eh-e-Taj Mahal v = aagpa
- e -
Jpds aal G G 2V s 2 ok e Su gL At el B
o ) P ] L :.

& Gl Sl S S e e e o o B

& .
whma &8 41 LR

An account of Taj Mahal and its adjacent buildings was written by Sayyed
Muhammad Hasan Zamaén, the Superintendent of ‘Rauzah-e-Taj Ganj’ in 1811
A. D. at the instance of a Col. Brown, the Commander of the Akbarabad Fort. It
is written partly in Urda and partly in Persian. The Ms. opens with an account of
the death of Mumtaz Mahal alias Taj Bibi, the beloved wife of Emperor Shahja-
han (1628-1658 A. D.). It is followed by a poem in the praise of Taj Mahal,
composed by the Emperor himself (foll, 7b—10b). The author further gives details
of different stones used in the Taj Mahal (foll, 10b—12a), a list of masons and
draftsmen, who worked on it (foll, 12a-13a), inscriptions on the mausoleum of
Emperor Akbar at Sikandarah (foll, 17a-20a), a description of Agra Fort and its
buildings (foll, 20a—27b), Akbar’s pilgrimage to the tomb of Khwaja Mu ‘in-ud-Din
Cisti at Ajmer (foll, 27b-32a), a measurement of Taj Mahal and its buildings (foll,
32b-34a), and subsequently an account of the labour and expenditure incurred at
the construction of Taj Mahal (foll, 34b—41b).
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NAMES OF PERSONS?

{Authors, Translators and Compilers})

‘Abbas Igtidar-ud-Daulah (Mirza) 46 Hasrat, sce Ja‘far “Ali

‘Abdul Hakim  51{iii), (iv) Hazin 53

‘Abdullah (Haj1) 10

Aba Talib 53 Imam ‘Ali Sahib-girdn (Mir) 44(i)
Abul Qésim Dihlavi (Sayyed) 15 Insha’ Aliah Khan Insha’  44(ii)

Afsos, ses (Mir) Sher *Ali Afsos
Afsurdah 53, 54

Abmad Ali 56

‘Ajiz, see ‘Arif-ud-Din Khan

Akbar ¢All Akhtar (Mir) 45

‘All Akbar Allahdbadi 63, 66

“All Ibrahim Khan EKhalil (Nawab) 13

Ja‘far 33

Ja‘far ‘Ali Hasrat 37

Jaswant Singh Parwanah (Raja) 42
Jur’at, see (Shaikh} Qalandar Bakhsh

‘All Lutf (Mirza) 14 Kari S8hib (7} 8 )
Alam 54 Khalil, see ‘Ali Ibrahim Khéan
Amman Dihlavi (Mir) 23, 24 Khaliq 54 N

Anwar 53 Ehusrau {Amir) 64(iv; o
Arif-ud-Din Khan ‘Ajiz  49(i) Kulgiim Nanneh (1) 64(i), (i)

Arzii, seo Siraj-ud-Din ‘Ali Khan
Mahabbat Ehdn (Nawab) 50(iv)

Bahadur ‘Al Husaini (Mir} 25 Mir Hasan, see (Mir) Ghuldm Hasan
Bagi, see Muhammad Bagaunllah Mir Soz, see (Sayyed} Muhammad Mir Soz
Benjamin Schultze, see Schultze Mir Taql, see {Mir} Muhammad Taqi
Bishan Smgh 7 Mickin 53
Bhi Pati (Bha Dev) 3, 6 Mubtadi 53
Muhammad A ‘zam Siddigi 28
Chauvin, F. 20 Muhammad Bagaullah Bagd (Shaikh) 40
Muhammad Hasan Zaméan (Sayyed) 70
Da’iad (Maulana) (1) 52 Muhammad Husain ‘Ata Kkhan Tahsin
(Mir) 22
Ehsan 53, 54 Muhammad Ja‘far Zatali (Mir) 64(iii)
Muhammad Ja’isi (Malik) 29
Farhad 53 Muhammad Jiwan (Shaikh) &1(1), (1i)
Farigh 8hah Sahib Farigh (Mivai) 41 Muhammad Mir Soz (Sayyved) 36
Fash 54 Muhammad Rafi¢ Saudad (Mirzd) 32, 33
Fazl-s- *Ali Fazli 9 Muhammad Taqi Mir (Mir) 12, 50(ii), (i13)

Mujibullah Mujib {8hah) &7
Gada 53, 64

Ghulam Hasan (Mir) 47, 48, 49(iv), 50(1) Nand Das Anand Jiu (Swami) 4
Ghulam Mohi-ud-Din Quraishi (Shaikh) 16 Nagim 54
Gustav Stolzenburg, see Stolzenburg Nar Khan Qissah Ehwian 59

Nusgrat Nusrati of Bijapir {Shaikh) 30
Haidar Bakhsh Haidari (Sayyed) 26
Haidari 54 Parwanah, sco Jaswant Singh

! The numerals refer to the serial numbers under which the Mss. are described in this catalogue.
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Qais 54
Qalandar Bakhsh Jur’at (Shaikh) 38, 39
Qudratullah Qadri, see Abul Qéasim Dihlavi

Ragqim 53

Sa‘d-ud-Din 21

Sahib-qiran, see (Mir) Imam ‘Ali

Sauda, see (Mirzd) Muhammad Rafi¢ Sauda

Schultze, Benjamin 2, 3

Sher ‘Ali Afsos (Mir) 63

Sirdj-ud-Din ‘Ali Khan Arzda 17

Sirdj-ud-Din Sirdj Aurangabadi
49(ii1)

(Sayyed)

Stolzenburg, Gustav 19
Sultan Khan Sultan (Khwaja) 43

Tahsin, see (Mir) Muhammad Husain At3
Khan
Taql 54

Vali Muhammad Vali 31
Valiulldh (Sayyed Mufti) 1

Zain-ul-‘Abidin 58
Zatali, see Muhammad Ja‘far
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Ahwil-e-Nazr-o-Nayaz  G4(n)

Ard’ish-e-Mahtfil 63

Bagh-o-Bahar, see Kitab-e-Cahar Darwesh
Bayaz-e-Maragi 54
Bayaz-e-Maragi-o-SBalam 53, 55
Bhagavatapurana (St Bhagavat) 0
Bostan-o- bhayal, see Masnawl-c-Sird)
Commentary on Hindi Poetry (%) 6]
Dahez Namah of Bibi Fatiinah
Dard Namah 51(i1)
Darya-&-*Ishg  50{1i)
Dasamaskandha  Sri
rana 3
Diwan-e-Baga 40
Diwan-e-Farigh 41
Diwan-e-Hasrat 37
Diwéan-e-Insha’ Rekhti
Diwan-e-Jur’at 39
Diwan-e-Kalati of ¥Khwija Sultan 43
Diwan-c-Kulltviat-e-Mir Akbar ‘All Akhtar
45
Diwan-e-Mir Soz
Diwan-e-Parwanah 42
Diwén-e-S8ahib-qiran  44(1)
Diwan-e-Sauda 32, 35
Diwén-e-Vall 31
Duc a-6- ‘Am  &(ii)

516iv)

Bhigavata Mahapu-

44{n)

36

Fahles of Bidpa’i (HikAayat-c-Bidpa’t) 28

Fajr ki Namaz 8(1)

Ghara’ib-ul-Lughat 17
Grammatre francaisc ot indostanne
Gulshan-e-Hind 14
Gulshan-e-Ishq 30
Gulzér-e-Ibrahim 13

20}

Hikayat-o-Bidpa’i, see Fables of Bidpa’i
Hindoostanische Grammatik (Hindostan:
Grammar) 1%

A

9

Intikhab-c-Diwan-e- Ghazalivat 33

Jild Duwim Du Fard-e-Suba-e-Bihar 68

Jild Stwum Du Fard-e-Minhal Suba-e-Bi-
har 69

59
9

Kulkattah Namah-Hindi
Karbal Katha (Dch Majlis)
Ehwab Namah 51(11)
Kitab.e-Cahar Darwesh
23, 24

Krit Sti Swami Nand Das
Kulliyat-e-Jur'at 38
Kullivit-e-Sauda 34
Kunhawat (Ghanawat?)

{Bagh-o-Bahar)-

4

29

Mahshar Namah
Majmi ‘ah-c-Naghz
Makhlot Nimah 62
Magnawi (7)) 49(iii)
Magnawi Lorik-0-Canda 52
Masnawi-e-Mir Hasan (Sihr-ul-Bayan)
48, 4%iv), 50(1)
Magnawi-c-Mirzia
jah 46
Magnawi-e-Sho‘lah-e-‘Ishg  50(ii)
Magnawi-e-Sirdj (Bostan-e- Khayal)
Mawaz'ch-e-Ta) Mahal 70
Mustalahit-e-Thaggi 65
Musgtalahdt-e-Thaggl in Persian

510

)

47,

‘Abbas  Iqtidar-ud-Dau.

4%{u)

66

Nagr-c-Benazir {Qissah-e-Husn-o-‘Ishqg) 25

Nau-Tarz-e-Muragsa® 22

Nikat-ush-Shu‘ara 12

Novum Testamentum Hindostanicum (New
Testament in Hindustdni) 2

Nuskhah Hukumnamah-c-Fauj 67

Paheli-has-Hindi
Persigch-Hindustani Grammatik
Hindustani Grammar) 18
Psalterium Hindostanicum (Old Testament

Excerpt in Hindustani}y 3

64 (iv)
{Persian-
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Qissah-e-Jamjamah Badshah 56
Qissah-e-La‘l-0-Gauhar 49(1)
Qissah-e-Raja Citramukt-o-Candkiran Rani
58
Qissah-e-Sassi-o-Pannti
e-Mahabbat) 50(iv)
Qissah-e-Yasuf 11
Qur’an Majid 1

(Masnawi-¢-Asrar-

Risalah-e-Qawa ‘id-un-Nisa’ (Kitab-e-Qa-

nin-un-Nisd> 64(1)

Shahadat Namah-e-Imamen 10

8 (i ke o bl
63 (smdl) it
18 Slaupis 5 ols al O]
33 (Iy-) ol Olys olasil
54 gl Lol
53, 55 oo 5 Al 5L
64 (iv) gta Sb uh*;
21 J:—w Sl 4z
27 sy ol b o
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37
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92

Straj Purdn 7
Suwal-o-Jawab ki Kitab 8(iii)

Tabagat-e-Sukhan 16

Tarjamah-e-Anwar Suhaili
Dimnah ki Dasri Jild 21

Tarjamah-e-Tuti Namah be-Hindi

or Kalilah-o-

27

Tota Kahani 26
Yasuf Zulekhd in Urdd 57
Zataliyat-e-Ja‘far Zatall 64(iii)

32, 85 13 olus
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NAMES OF SCRIBES AND ILLUSTRATORS

‘Abdullah Khan 24 Khttb Cand 5

‘Abd-ur-Rahim Husaini (Sayyed) 29

‘Abd-ur-Rahmén al-Hind1 10 Lutf ¢Ali s/o Savved Zafar ‘Ali (Savved
‘Ali Bahadur Khin 41 50(1v) o et (hiey. R (B

T T Lutf “Ali alias Mir Qais (Mir) 50(i)
Bakhtawar Lal 51(1), (i), (iii), {1v)

Budh Smgh 7 Manshole (‘7) Ram 6

Muhammad Amin Khan 43

Ghulam Muhammad (Shaikh) 33 Mubammadi Katib 12

Haidar ¢Ali 38
Qadir “Ali  44(i)

Jahan <Ali 57 Qadir All Khan 44(ii)
Karamat <Ali 47 Sahib Singh 5
Khalifah Mahmal (?) 58 Sayyed Mahmuad 49(1), (iv)

DATES OF COMPOSITION

1068 A.H./1657-58 A.D. 30 1217 AH./1802 A.D. 23, 25
1741 AD. 2,3 1805 A.D. 63
1155 A.H./1742 A.D. 56 1221 A.H./1806 A.D. 15
1165 A.H./1752 A.D. 12 1222 A.H./1807 A.D. 16
1187 A.H./1773 A.D. 20, 28 1226 A.H./1811 A.D. 70
1198 A.H./1784 A.D. 13 1264 A H./1847 A.D. 46(ii)

1215 A.H./1801 A.D. 26
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1067 A.H./1656 A.D.
1144 A.H./1731 A.D.

1741 A.D.
1193 A.H./1779 A.D.
1197 A.H./1782 A.D.
1206 A.H./1791 A.D./Samvat 1848
1208 A.F1./1793 A.D.
1209 A.H./1794 A.D.
1210 A.H./1795 A.D.

1211 A.H./1796 A D

1217 A.H./1802 A.D.
1219 A.H./1804 A.D.
1223 A.H./1808 A.D.
1225 A.H./1810 A.D.

‘Azimabad 43

Banaras 19

DATES OF TRANSCRIPTION

29
21
2,3
6
58

49(1)

49(iv)

64(i11)

7, 34

25

50(i1), (iit), (iv)
56

38

o

1231 A.H./1815 A.D.
1241 A H./1825 A.D.
1243 A.H./1827 A.D.
1247 A.H./1831 A.D.
1250 A.H./1834 A.D.
1251 A.H./1835 A.D.
1252 A.H./1836 A.D.
1255 A H./1839 A.D.
1257 A.H./1841 A.D.
1259 A.H./1843 A.D.
1261 A.H./1845 A.D.
1269 A.H./1852 A.D.
1270 A.H./1853 A.D.

PLACES OF TRANSCRIPTION

Bhawalptr, Dist. Gondah 41

Bhawegam (Bhawegaoin), Sarkar Qannauj 29

Candpir. Shikar Sambhal 5

Faizabad 50(iv)

95

Jabalptr 65
Jhajjar

Lashkar 57
Lucknow 7

Madras
Muasal 10

Nau Mahallah 8

51(ii)

2,3

24

40

1

41

22, 66
51(11), (1), (1v), 57
65

54

23

44(1), (i1)
43

12

10



e R I O e

VALUABLE MSS. FROM THE POINT OF VIEW
OF CALLIGRAPHY, ILLUSTRATIONS, BINDING

. or. quart 160

. or. quart 161

. Or. Sprenger 173

. Or. Sprenger 345

. Bibl. Sprenger 347
s. Bibl. Sprenger 1701
. Bibl. Sprenger 1682
Ms.
. eIV, 8/A 216. Portheim Stiftung
. 1392. Portheim Stiftung

or. fol. 3014

2

3

9
14
16
29
45
52
34
50
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CONCORDANCE OF SERIAL NUMBERS, CALL-NUMBERS
AND ACCESSION NUMBERS AND LOCATION OF MSS.

BERLIN : Staatsbibliothck Proull. Kulturbcesite

Chambers 827 11 Bibl. Sprenger 347 16
Chambors 828 59 ‘ Bibl. Sprenger 1630 58
Ms. or. oct. 145 §3 Bibl. Sprenger 1641 62
Ms. or, cct. 180 19 Bibl. Sprenger 1668 17
Mas. or. oct. 487 acc. 1892. 75 49 Bibl. Sprenger 1670 65
Ms. or. oct. 2075 70 Bibl. Sprenger 1671 66
Ms. or. oct, 3423 ace. mss. or. 1931.26 30 Bibl. Sprenger 1678 46
Mas. or. quar{ 160 2 Bibl. Sprenger 1682 45
Ms. or. quart 161 3 Bibl. Bprenger 1685 40
Ms. or. gquart 223 cat. acc. 263 21 Bibl. Sprenger 1686 44
Ms. or, quart 263a 47 Bibl. Sprenger 1689 41
Ms. or. quart 779 acc. 1888. 67 24 Bibl. Sprenger 1685 37
Ms. or. fol. 180 68 Bibl. Sprenger 1701 29
Ms. or. fol. 181 69 Bibl. Sprenger 1702 51
Ms. or. fol. 253 cat. ace., 332 67 Bibl. Bprenger 1703 39
Ms. or. fol. 309 cat. acc, 419 27 Bibl. Sprenger 1708 4
Ms. or. fol. 1630 acc. 1892. 76 38 Bibl, Sprenger 1714 32
Ms. or. fol. 1631 acc. 1892. 77 13 Bibl. Sprenger 1716 36
Ms. or. fol. 3014 ace. ms. 1900-215 52 Bibl. Sprenger 1717 43
Ms. Or, Sprenger 173 9 Bibl. Sprenger 1721 31
Ms. Or. Sprenger 345 14 Bibl. Sprenger 1723 6
Ms. Or. Sprenger 1659 7 Bibl. Sprenger 1724 56
Ms. Or. Sprenger 1711 42 Bibl. Sprenger 1728 57
Ms. Or. Sprenger 1740 60 Bibl. Sprenger 1738 54
Ms. Or. Sprenger 1746 22 Bibl. Sprenger 1739 53
Bibl. Sprenger 343 12 Bibl. Sprenger 1763 64
Bibl. Sprenger 346 15 Bibl. Sprenger 2010 61

HEIDELBERG : Universitdtsbhibliothek

Cod. Trubner 25 1 Cod. Triibner 57 25
Cod. Triitbner 52 33 Cod. Triibner 69 5
Cod. Triitbner 56 23 Cod. Triihner 82 26

HEIDELBERG : Portheim-Stiftung

e IV, 8/A216. Portheim-Stiftung 34 1392. Portheim-Stiftung 50
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Concordance of Serial Numbers

KOLN : Universitédtsbibliothek

5 P 6 Bibl, P. Kahle bzw. Seybold 10 5 P 7 Bibl. P. Kahle bzw. Seybold 8

MUNCHEN : Bayerische Staatsbibliothek
Cod. Or. mixt. 64 35 Cod. Or. mixt. 67 63

Cod. Or. mixt. 65 48 Cod. Or. mixt. 68 20
Cod. Or. mixt. 66 28

STUTTGART: Landesbibliothek

Cod. Or. 8 nr. 30 18
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GESAMTPLAN
DER HANDSCHRIFTENKATALOGE UND
DER SUPPLEMENTBANDE

Nach dem Stand vom August 1973



Nach dem Stand vom August 1973
Das Verzeichnis ist nach folgendem Plan angelegt:
Die mit * bezeichneten Binde sind noch nicht erschienen

BAND I
Mongolische Handschriften, Blockdrucke, Landkarten. Beschrieben von W. HEgissic unter Mitarbeit von K.
SAGASTER. 1961. XX1IV, 494 S., 16 Taf., DM 132,—

BAND 11, 1
Indische Handschriften. Teil 1. Hrsg. von W. ScHUBRING. Beschrieben von K, L. JANERT. 1962, XITI, 293 S
17 Taf.,, DM ¢96.—

BAND II, 2
Indische Handschriften. Teil 2. Hrsg. von K. L. JANERT. Beschrieben von K. L. Janert und N. N, PoTI. 1970
357 S., 17 Tafeln, DM 148 —

BAND II, 3
Indische Handschriften. Teil 3. Beschrieben von E. R. SREEKRISHNA SARMA. 1067, XII, 48 S., 8 Taf. u. 8 S.
Texte, DM 40 —

*BAND II, 4
Indische Handschriften. Teil 4. Beschrieben vou K. L. TANERT und N. N. Por1. Ca. 256 S., 1 Farbtaf.,
16 Taf., ca. DM 160 —
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Georgische Handschriften. Beschrieben von J. AssFarLc. 1963. XXII, 88 S., 13 Taf.,, DM 28,—
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Armenische Handschriften. Beschrieben von J. Assrarc und J. Movritor. 1962. XVIII, 158 S., 6 Taf.,
DM 44,—
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Syrische Handschriften. Syrische, karsunische, christlich-paldstinische, neusyrische und mandiische Hand-
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Na-khi Manuscripts. Part 1-2. Edited bv K. L. JanerT. Compiled by J. F. Rock . 1965. XX, 196 S., 34 Taf.;
VI, 139 S., 152 Taf., DM 216.—

BAND VIII
Saray-Alben. Diezsche Klebebinde aus den Berliner Sammlungen. Beschreibung und stilkritische Anmer-
kungen von M. S. IpsiroGLU. 1964. X VI, 135 S., 67 Taf., DM ¢6,—

BAND IX, 1
Thai-Handschriften. Teil 1. Beschrieben von K. WENK, 1963. XVI, 88 S., 12 Taf.,, DM 42,—

BAND IX, 2
Thai-Handschriften. Teil 2. Beschrieben vox K. WENK. 1968. XVI, 34 S, 3 Taf., DM 28,—

BAND X, 1
Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden. Teil 1. Unter Mitarbeit von W, CLaAwITER und L. HoLzMANN
hrsg. und mit einer Einleitung versehen von E. WaLpscuMIpT, 1965. XXXV, 368 S., 43 Taf., DM 120,—

BAND X, 2
Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden. Teil 2. Im Verein mit W. CLaAwITER und L. SANDER-HOLZMANN
zusammengestellt von E, WarLpscaMipT. 1968. X, 87 S., 176 Taf., DM 120,—

BAND X, 3
Sanskrithandschriften aus den Turfanfunden. Teil 3. Hrsg. von E. WALDSCHMIDT. 1971. X, 290 S., 102 Taf,,
DM 160,—

BAND X1, 14
Tibetische Handschriften und Blockdrucke. Teil 1-4. Beschrieben von M. TauBE. 1966. XX, VIII, VIII, VIII,
1296 S., 8 Taf., DM 360.—

BAND XI, 5
Tibetische Handschriften und Blockdrucke sowie Tonbandaufnahmen tibetischer Erzihlungen. Teil 5. Be-
schrieben von DieTer ScHUH. 1973. XXXVI, 324 S., DM 88,—

BAND Xxi1I, 1

Chinesische und mandjurische Handschriften und seltene Drucke. Teil 1. Beschrieben von W. FucHs. 1966
XVI, 160 S., 17 Taf., DM 72.—




*¥BAND XII, 2
Chinesische und mandjurische Handschriften und seltene Drucke. Teil 2. Beschrieben von M. Giyar

BAND XIII, 1
Tiirkische Handschriften. Teil 1. Beschrieben von B. FLEMMING. 1968, XX, 392 S., 10 Taf.,, DM 124,—

BAND XIII, 2
Tiirkische Handschriften. Teil 2. Beschrieben von M. G61z. 1968. X X1V, 482 S, 10 Taf., 2 Farbtaf.,, DM 140,—

*BAND XIII, 3
Tiirkische Handschriften. Teil 3. Beschrieben von H. SoHrRWEIDE. 1973. Ca. 400 S., 1 Farbtaf., 8 Taf., ca.
DM 126,-—

BAND X1V, 1
Persische Handschriften. Teil 1. Hrsg. von W. EiLErs. Beschrieben von W. HEi~Nz. 1968. XXII, 344 S., 9 Taf.,
2 Farbtaf., DM 120,—

*BAND X1V, 2 ff.
Persische Handschriften. Teil 2

BAND XV
Illuminierte dthiopische Handschriften. Beschrieben von E. HaMyMERscHMIDT und O, A, JAGER. 1968. X, 259 S,
56 Taf., 4 Farbtaf., DM 86.—

BAND XVI
Illuminierte islamische Handschriften. Beschrieben von I. StcuoukiNg, B. Fremying, P. Lurr und H.
SOHRWEIDE, 1971. IX, 340 S., 12 Farbtaf., 44 Taf., DM 160,——

BAND XVII
Arabische Handschriften
*Teil A: Materialien zur arabischen Literaturgeschichte von R. Seriueim. Band 1: Ca. 544 S., 20 Taf.,
1 Faltkarte, ca. DM 216,—
*Teil B: 4rabische Handschriften. Beschrieben von E. WaGeNER. Band 1: Ca. 688 S., 2 Farbtaf,, 4 Taf., ca,
DM 240.—

*BAND XVIIT
Mittelpersische Handschriften. Beschrieben von O, HANSEN 1

BAND XIX, 1
Agyptische Handschriften. Teil 1. Hrsg. von E. LUppeckens. Beschrieben von U, KaprLony. 1971, XXVI,
298 S., 8 Taf., DM 110,—

BAND XIX, 2
Agyptische Handschriften. Teil 2. Hrsg. von E. LippEckexs. Beschrieben von K. Th. Zavzicu, 1971. X XI1I,
216 S., 5 Taf., DM ¢96.—

*BAND X1X, 3 ff
Agyptische Handschriften. Teil 3 ff. Hrsg. von E. LUDDECKENS. Beschrieben von U. Kaprony, K. Th.
ZAUZICH u. a.

BAND XX, I
Athiopische Handschriften vom Tandsee 1: Reisebericht und Beschreibung der Handschriften in dem Kloster
des heiligen Gabriel auf der Insel Kebran. Von E. HaAMMERScHMIDI, 1973. 244 S., 12 Farbtaf., 14 Taf.,
1 Karte, DM 196,—

*BAND XXI
Koptische Handschriften. Beschrieben von O. H. E. KHS-BURMEESTER

BAND xxII, 1
Stnghalesische Handschriften. Teil 1. Beschrieben von H. BEcHERT unter Mitarbeit von M. BipoLl. 1969
XXII, 146 S., 3 Taf., 1 Farbtaf.,, DM 52 —

*BAND XXII, 2
Singhalesische Handschriften, Teil 2, Beschrieben von H. BECHERT unter Mitarbeit von U. HEMALOKA

*BAND XXIIL
Birmanische Handschriften. Beschrieben von H. BEcHErT u. D. K. K. Su
*BAND XXIV
Afrikanische Handschriften. Beschrieben von E, DAMMANN
BAND XXV
Urdu-Handschriften. Beschrieben von S. M. H. Zarp1. 1973. XXI1I, 104 S., 2 Farbtaf., 4 Taf., DM 52,—
*BAND XXVI
Kardische Handschriften. Beschrieben von S. SzvszMaN
*¥*BAND XXVII
Japanische Handschriften. Beschrieben von O. BENL
BAND XXVIiI
Batak-Handschriften. Beschrieben von L. MaNik. 1973. X1I, 253 S., 6 Taf.,, DM 88, —
BAND XXIX

Sidsumatranische Handschriften. Beschrieben von P. VoorHOEVE. 1971. VIII, 70 S., 1 Farbtaf., ¥ Taf
DM 40 —




BAND XXX
Kurdische Handschriften. Beschrieben von K. Fuap. 1970. LVI, 158 S, 2 Farbtaf., 2 Taf., 1 Karte, DM 72,—
*BAND XXXI

Javanese and Balinese Manuscripts and some codexes written in related idioms spoken in Java and Bali. Be-
schrieben von TH. G. Tu. PiceEaup. Ca. 288 S., 4 Farbtaf., 16 Taf., 1 Karte, ca. DM 206,—

*BAND XXXII
Laotische Handschriften. Beschrieben von K. WENK und CHAMPA YOENGCHARON

Beschreibungen weiterer Handschriftengruppen sind in Vorbereitung.

Das Verzeichnis wird ergdnzt durch die Supplementbinde:
Die mit * bezeichneten Bande sind noch nicht erschienen

SUPPL.-BD. I, 1
K. L. JANERT: An Annotated Bibliography of the Catalogues of Indian Manuscripts. Part 1. 1965. 175 S., 1 Taf.,
DM 44.—

*SUPPL.-BD. I, 2
K. L. JANERT: An Annotated Bibliography of the Catalogues of Indian Manuscripts. Part 2.

SUPPL.-BD. 2
J. F. Rock t: The Life and Culture of the Na-khi Tribe of the China-Tibet Borderland. — M. HARDERS-
STEINHAUSER und G. Jay™me: Untersuchung des Papiers acht verschiedener alter Na-khi-Handschriften auf
Rohstoff und Herstellungsweise. 1963. VII, 70 S., 23 Taf., 1 Karte, DM 30,—

SUPPL.-BD. 3
K. WeNK: Thaildndische Miniaturmalereien. 1965, XIV, 116 S. mit 46 Taf., DM 196,—

SUPPL.-BD. 4
W. Ravu: Bilder hundert deutscher Indologen. 1965. 13 S., 100 Taf., DM 26,40

SUPPL.-BD, 5, 1
M. Havrtop: Mongolische Ortsnamen. Teil 1. Mit einer Einleitung von W. HEeissic. 1966. XI, 217 S., 26 Taf,,
DM 70 —

*SUPPL.-BD. 5, 2 ff.
Mongolische Ortsnamen Teil 2

SUPPL.-BD. 6
W. HEissic: Mongolische volksreligitse und folklovistische Texte. 1966. XI11, 256 S., 32 Taf., DM 76,—

SUPPL.-BD. 7
Schriften und Bilder. Drei orientalistische Untersuchungen. Von K. L. Janert, R. SELLHEIM und
H. StrieDL. 1967. VIII, 87 S., 32 Taf., 1 Karte, DM 20,—

SUPPL.-BD. 8
L. SANDER: Paldographisches zu den Sanskrithandschriften der Berliner Turfansammiung. 1968. 206 S., 5 Taf
und 40 Alphabettaf., DM 84,—

SUPPL.-BD. 9, 1
Kausitaki Brahmana. Teil 1, Text. Hrsg. von E. R. S. SarMA. 1968. VIII, 212 S., DM 86,—

*SUPPL.-BD. 9, 2
Kausitaki Brahmana. Teil 2

sUPPL.-BD. lo
K. L. JANERT: Abstinde und Schiufvokalverzeichnungen in Asoka-Inschriften. Mit Editionen und Faksimiles in
Lichtdrucktafeln. 1972. 156 S. Text und 115 S. Taf.,, DM 132,—

suppL.-BD. 11
Die chinesische Anthologie Wen-hstian. In mandjurischer Teiliibersetzung einer Leningrader und einer Kolner
Handschrift. Hrsg. von M. GimMm. 1968. X, 222 S., 5 Taf., DM 46,—

SUPPL.-BD. 12
B. KOLVER: Textkritische und philologische Untersuchungen zur Rajatarangini des Kalhana. 1971. XII, 196 S.,
4 Taf., DM 62,—

SUPPL.-BD. 13
Mongoleireise zur spdten Goethezeit. Hrsg. mit einer Einleitung von W. HEeissic. 1971. VIII, 165 S. 43
Farbtaf., 18 Abb. i. Text, DM 144,—

SUPPL.-BD. 14
P. LunGER BERNHARD: Die Chronologie der syrischen Handschriften, 1971. XX, 186 S., DM 52,—

SUPPI.-BD. I5
*B. FLEMMING: Die dlteste anatolisch-tiivkische Versinon von Nigamis Husrau w Sirin: Fabris Mesnewi
von 1367. 1973. Ca. 512 S., ca. DM go,—

SUPPL.-BD. I6
D. Scuun: Untersuchungen zur Geschichte der tibetischen Kalendervechnung. 1973. VIII, 158 S., 240 S. Ta-
bellen, DM 58, —

SUPPL.-BD. 17
L. Priys: Abraham ibn Esras Kommentar zur Genesis, Kapite! 1. 1973. LXII, 80 S., 3 Taf., DM 46,—
















